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«O, aAn9wvol {wypdpot elvat avtol mov dev {wypa({ovv Ta TPAYUAT
ETOL OTTWG (v, OUWCG ETOL OTTWE TA KLOIAVOVTOLL.»

Vineent Van Gogf.

‘“
Real Painters are those who do not paint things exactly as they are,
but the way they feel they are.”




-
Avedapéuos 1cn avodin’ ~ Thow who bave already died, rever dix

Xplotog Aaumplavidng, Ziépvtopy
Christos Labrianidis, Schorndorf
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Xm)a&aepoy
H NeoAala Movtiwv Evpwmng, Ue apopur Ta 30 Xpdvia

amd tnv dpuon tng OZEMNE kat O€Aovtag va TUAOEL TOV
Beoud autd, dlopydvwoe Kat eE€dwae To PPA0 auTo.

To €pyo pag eumAovtiletal akdun meplooOTEPO, AUTH TN
Opd, PEoA amd Lo CUYKEKPLLEVN Hopwr, OTwE auth
NG TEXVNG. OEAAUE VA EKQPACOUUE L0 CUYKEKPLUEVN
amoPn KaBATL yla €UAg 0 TOATIOUOG Aettovpyel Kat
gpunveveTal wq €voeln akung Kat eunueplag Ttwv
avlpwnrwv.

Ex&{dovtag to BPAlo autd guxaploTovpe ta TadLd avtd
Kal O6Aoug O00UG CUMUETE(AV Yyl TNV Aueon Kat
ATOTEAECUATIKY] OULUVOPOUN] TOUG OE aUTH HAG TNV
TpooTtadeLa.

Ta TvéAa, Ta xpwpata Kat n Juxri tng veolalag mov
amoTumWONKav oTov «KapuPd», pag awpvidiace téoO
guxdplota mov n avdykn €kdoong tou PPAlov auvtou
NTAV ETMUTAKTIKY.

Y€ aUTOUG TOUG TTAACHATIKOUG Kapoug tov (oUeE, ripOe
pa aAriBela and 6Aoug TOUG VEOUG TTOU KATAPEPAY va
HaG OUYKWVAOOUV HE TNV €UOTOXN UHETAPOPA TwV
oLUVALOONUATWY Pa TEPLOCATEPO UE TNV avTAnn mov
€XOULV, o€ OTONTOTE aopd TtV mtatpida. Kat avtd mavta
KAVEL EVTUTTWON aoL Kavelg pag dev €(noe To Koppdtt
EKE(VO... OL HOVEG EIKOVEG KalL Ta LOVa cuvaloOrjpata Tov
€Xouv KaAAlEpyNnOel o€ eudg, €xouv petapepOel amd
dinynoelg, amd tpayouvdia, amd xopouvg, cuvodevdueva
amnd aydrrn, TOvo... Voo TaAyld...

ESW amodewkvieTat 4Tt oL véoL £xouv o€ uTtEpAsLToVpYyia
OAEG TOUG TI( QULOBNOE OW@OU  KATAWEPYOULV va
OOUOWOoOVY UE TETOO TPOMO OA0 autd TO
ouvaoONUATIKS @OPTIO Katl TEAIKA va TO KAVOLV SKO
TouG. lowg Kat Tavta va NTav...

(recting

On the occasion of the thirtieth anniversary of the
foundation of the OSEPE, the Pontian Youth of Europe is
willing to honor this institution through the publication of
this book.

This time, our undertaking is enriched even more through
the use of art. We want to express ourselves artistically , as
we believe culture functions and may be interpreted as a
sign of a people’s progress and prosperity.

We would like to wholeheartedly thank everyone, and
especially the youth who joined in the great effort for this
book’s publication.

We were so surprised at the sight of the colors on the
“canvas‘ created by paintbrushes expressing the souls of
our youth, that we felt it was necessary for this book to be
published.

In these fictitious times, the plain truth came from all those
young people who managed to touch us not only through
their emotions, but mostly through their ideas about their
ancestral homeland. And this is what mostly impresses us,
since none of us have gone through these experiences...
The only images we have had and the only emotions we
have felt, were in the form of stories, songs, and dances,
accompanied by love, pain... nostalgia...

This proves that young people are in touch with their
feelings, since they can absorb all this emotional burden
and make it their own. Who knows? Maybe it has always
been like this...

Ewvvomsrven Eoneponny, Neodaias

Voutl Coordinating Commities |
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SuAAoykn {wypa®Ld, Toutydpdn
Joint painting, Stuttgart




Neéloyes
«H Tégun de Hdisrceton.»

/\c')yLa Tou ueydAov ‘EAAnva {wypdg@ov, Aounvikou
OeotokdmovAov ( El Greco, 1541-1614 )

‘OAol pag €xovue TNV KavotnTa va peAstrioovpe BAla,
va TadeuTOoUHE Kal va Ttaudépoupe pa {wypa@ld, va
Kdvoupe tagdla Kal va «ocuvavirooupe» TEPPNUOUG
TIVOKEG TTOV ONUATOdATNOAY ETMOXEG Kal KaBLEpwoay
Kwrpata. Méoa amd tn HEAETN KAl TNV KAAALEPYELQL TOV
TIVEVLATOG TTPOKUTITEL Kat 1) Katavdonon evog €pyov. Mdoo
ndAAov dtav o SEKTNG €xeL TNV evaoBnaoia mépa amd to
va «dlaBdoew €vay ivaka, Vo UTTOPETEL VAL TOV VIWOEL...

Kat autd yati ot Téxveg Sev AelTovpyouy wg €va KOUUATL
dlekmepaiwong Tov agopolv UAVo TNV TEXVOTPOTIA Kalt
€va KaAd aoOnTikd amotéAeoua. H té€xvn awopd, wg el
Twv TAeloTWY, TI§ PUXES TwY avBpwmwy. Kat og autd Tto
onuelo ta pépn mov eumAgékovTat eivat SVo. O dnuovpyodg
KOl O ATtOSEKTNG,.

OL vEoL €8, «TTAUSEVOVTAL LE TNV AVAYKN YL YVWON TNG
Wlaltepng matpidag Toug. ‘Etol, n Stadikaoia HeAETNG TN
totoplag Tov Mdvtou Kplvetal amapaltnTn ya va umwopel
gevotoxa va arnodobel péoa amd ta mveAd. AAAWOTE oL
KapdLEG pag, Tavta efyav péoa Toug To Koppdtt avtd..

0 Névres...

Elvat n matpida twv mpoydvwy pag;
Elvat n matplida twyv yovéwy uag;
Elvatn Suad pag matpido;

Tt yvwpilovue guels, n Sevtepn nat n tpitn yevid mov {ovue
OXOPTTLOUEVOL OE SLA@Oopa UEPN TNG yng, Yl TO TL €0Ti
«[16vtog»;

Foreword

Pt carmot be Tangfr.”

Quote from the great Greek painter, Domenicos
Theotokopoulos (El Greco, 1541 -1614).

All of us have the ability to study books, ponder a painting,
and make trips to “meet” famous paintings which have
signaled different, sometimes revolutionary times. Through
studying and cultivating the spirit, we can realize a much

better task. This is easier when we not only “read” a
painting but also feel it...

And this is because art does not function bureaucratically,
as far as technique and good aesthetics are concerned. Art
mostly involves people’s souls. And two parties are often
involved: the creator and the receiver.

Young people struggle to learn about their fatherland, so
studying the history of Pontos seems to be necessary, and
can be easily rendered by means of paint-brushes. As a
matter of fact, our hearts have always craved this...

Dontes...

Is it our Fatherland?
Is it our parents’ Homeland?
Is it our Home?

What do we, as second and third generation Pontians living in
different parts of the world, know about “Pontos”?

We have seen numerous photographs of those places!
We have read so many books about its history!
We have seen documentaries and visited the land of Pontos!

We have native soil from the villages where our great
grandparents were born and lived!

Art meets History — Liffe in Porton



Npéleyos

‘Exouvue Set auétpntes pwToypa@leq oo exelva T uépn!
AwBaooue BtBAlx yia tnv Lotopla!

Eldaue vtonuavtép, Eemione@TinaUE T €54EPN TOU
Mévtou!

Mjpaue padl pag xwuo omd Ta Xwpld ota omola
yevwnOnxayv xat €énoav ot manmovSeq wog!

Tpayoudaue ota TOVTLANA Nl XOPEVOVUE TOUG XOPOUG TOU
TovTLaol Aaov!

Elvat Suwe apuetd 6Aa autd ylo v Aéue ottt o Mévtog elvat
n matpida pog;

Y& auto to BPAlo Ba dolue (wypawlég Tov amekovi{ouv
KOl EKQPALOVY OUYKEKPLUEVEG ETOXEC TIOL GULVERaAAay
KaOopLOTIKA OTn ouyypawn Tng wtoplag Toug. Oa
dtapdaoovpe oujuata Kat dnyruata mov T Tadld Hog
Kol ta gyyovia pag Oa ta vouifouy yla mapauvoa.

O€AaUE va €LALCONTOTOUIOOVE TOUG VEOUG UaG, £TOL
woTte v’ avadelEouv Tov dikd Toug Mdvto, Tov Mdvto NG
pavtaciog Toug, HEoa amd {WYPAWLEG KAL APNYHOELS TTOL
AKOoVG AV KATTOTE. KOl TO KATAPEPALLE.

Katapeépape vo KvnTOTOWOOUME TOUG VEOUG va
EPELVNOOLY Kal va avalnTtrioouy TNV Kataywyr Toug.

Méoa amd tig {wypawLég TNG VEAG YEVLAG Ttapovataletal
autl n  TOAUTPAyOLSIOUEVN Kal Ouopen matplda,
oAolwvTavn Kat EATLS0PSpa.

EATtidodpa, yati To yeyovog Kal Ta Tpoowra eKEVNG
NG €mMoXNG, €val Kal €va KOUUATL TNG SKAG pag {wng.
Elvat autd to Koppdti, to omolo Ba HETAPEPOUUE Kal
OTLG EMOUEVEG YEVLEG yla va un §exaoTel.

OL dinynoelg Twv manmovdwy pag elvat n facikr TAsvpd
™G Kataypa@ng kat tng apeudoug paptuplag TNng
natp(da avtnig.

OL ouvOrkeg tou Eepllwpol Oev TOLG dA@noav va

We sing Pontian songs and dance traditional Pontian dances!

Is all this enough for us to say that Pontos is our Fatherland?

In this book we shall see paintings expressing specific time
periods which greatly impacted the writing of these stories.
We are going to read poems and novels, which our children
and our grandchildren may think are fairy-tales.

We want to sensitize our young people in such a way, that
they will share their own expressions of Pontos, the land of
their imagination, which are brought to life through
paintings and stories heard some time ago. And we
accomplished this.

We managed to motivate young people into looking for
their roots.

Through the paintings of a new generation, we present this
much-enchanted and beautiful country, full of life and hope.

Full of hope, because the events and the people of that
time period are also a part of our lives. It is this part we are
going to hand over to the following generations so as not
to be forgotten.

Our grandparents’ accounts make up the main part of this
report and provide authentic evidence of their experience
in their homeland.

The conditions of the persecutions did not allow them to
document what they experienced.

Our objective is to show that nothing can be forgotten; on
the contrary, it is our need to know that grows more
persistent as we become more aware of who we are.

Throughout the pages of this book, we demonstrate that
we understand why our grandparents’ heart would beat
wildly, whenever they mentioned their homeland...
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kataypapovuv doa Blwoav.

TKkomdg pag elval va delovpe Oty Timota d& Anopoviétal
mapd pévo av€dvetatl Kat Ot yvwp((oupe KaAd TO TTOv
owelAeTaln vapér pag.

Na Selovpe péoa amd Tig EKOVEG TwVY VEwY, Tou BRAlov
avtov, Ott KataAafalvoupe ywa ooy Adyo XTumouoE

oav TPeAn N Kapdid Twv Tammovdwy pag étayv WAovoay
ywa tnv tatpida...

«H Pazpdn peov o Néveesr,

pa @pdon Wualtepng aglag y'avtovg mou yevvriOnkay
Kal €{noav o€ ekelva Ta HEPN, AAAA aKOUN HeyaAUTEPNS
ywa 6Aoug dooug dev TNV yvWpLoAY TTOTE.

MnAmwg TeAKA «tatplda» elvat avtr Tov KouBaAdg uéoa
otn Yuxr oov;

Foreword

“Dosstos, my Homelard”,

...is a phrase of particular importance for those who were
born and lived there and of even greater importance for
those who never knew these lands and places.

Is this idea of a “homeland”, by any chance, what you finally
bear in your soul?

At meets Hidtory — Life in Porten 77
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«Egv urtripx e uévo uio povadunri aAndeia,
&g 9o umopovoe navelc va (wypaglost
ENNTO EMOVEG YL TO (510 Oéuar.»

MéumAo MNikdco

Lfe i Porntos

11
’f there were only one single truth,

nobody could ever paint a hundred pictures
on the same topic”

Pablo Picasso

Art meets History — Liffe in Pontos 713
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Joint painting, Liidenscheid
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H beoppagia pou

«29.11.1990

Metd amd emyovn g eyyovrg pov Katepivag KaAuBd
amogdoloa va ypdpw tnv Ploypapia pov, tnv wotopla
TNG OKOYEVELAG Hag Kat Tov Eepl{wpd tng amd tov Mdvto,
amd Toug TOUPKOUG TO 1924 UE TNV avraiiayr mou
vrtiéypade o EAevBEplog Bevi(éAog kat o ATTATOUPK
KeudA. Omwg tnv dkovoa Kat tny €{noa.

Tnv ypdww oTa 77 HOL XPOvid Yo Vo a@row KATL oTa
VEOTEPA LEAN TNG OLKOYEVELAG,.

FevvriOnka to 1914-21-11 €1 To MetaAAelwy Toupkiag (AK-
AAT) NopoU Aykvpag - Emapylag ZeBdotelag (Ar-AAT-
MATEN).

O yovelg pou fAtav o Ztavpog Mepmepldng, ylog t™ng
Miotng kat Tou AguBepn, amd tov HayaAd «FTATZAX» e
ekkAnoia tov Ay. Fewpylov, orjuepa Movoelo. H untépa
pov loTuAAN-ZTuAAlavi-ZTEAAQ QpatomtovAov, KOpn TNg
BaolAwkrig QpatomovAov (ZouvAtdav KeAeodyAov) TO
ToUpKiko dvoua, omd Ttov MayxaAd «ZTAYPIQTQN»
dnAadn Twv Kpumtoxplotavwy, Ue TNV EKKAncia tov Ay.
NwoAdov, orjuepa elvat oTABAOG Kat To LEPOG TOU LEPOV),
Katowia Tovpkwy.

Ta adédpua pouv ntav Mavdog Avaotaolddng eyw
Kwv/vog kat BaolAng, n adeA@n pov Zopla kat Oetdg
adeA@dg Nwpyog (Apuevomaido) to maudl mov Kpupave
yld Vo 6Woouv ot yovelg pov. MeydAwoe padl pag Kat To
mavtpeav pe tnv adeA@n pag Zopla.

TOppwva pe Tnv dujynon tng yaylag Mioctng o mammoug
Mepmep(dng AvTpag TNG KAl TTATPLKIG TTAEVPAS, YEVVIONKE
otV «Tokdtn» Kal mriye véog otnv Kammadokia otnv
Kawodpla (Kawlepl), dmov €uabe tnv mpaktiky atpki
(e€aywyr Oovtwdv, Oepameila (KTtepou, aAAOWPESG Yyl
EYKAUUATA KAl TTANYES, amoppd@non alllatog UE KEPATO
{wov yla Ttleon Kat Ke@aAdmovo KTA.). Kat akdun €ylve
Koupéag. Elxe €va mapatooVKkAL Tov Tov Eexwptlav amd
Toug dAAoug Mepmepdndeg (Kaodidpng o Mepmeépng).

Metd amd moAAolg OSlwyHoUG Kol TO KAgloWo Twv

My biagratly

¢
11/29/1990

After being urged by my granddaughter Katerina Kaliva, |
decided to write my autobiography, the story of our family
and our uprooting from Pontos by the Turks in 1924, on the
basis of the population exchange signed by Eleftherios
Venizelos and Kemal Ataturk, as | heard and lived it.

| am writing this at the age of 77 in order to leave
something behind for the younger members of the family.

| was born on the 21st of November, 1914, in “Metallion” of
Turkey (Ak-Ntag) of the prefecture of Ankara - County of
Sebastia (Ak-Ntag-Maten).

My parents were Stavros Perperidis, son of Pistis and
Eleftherios, from the neighborhood of “Gatsach“where the
church of Saint George is now a museum. My mother Istilli
(Stilliani - Stella) Oreopoulou, daughter of Vasiliki (Sultan
Kelesoglou is the Turkish name), came from the
neighborhood of  “Stavrioton“, which was the
neighborhood of the Crypto-Christians with their church of
Agios Nikolaos, which is a stable today while the altar place
is now a Turkish dwelling.

My brothers were Pavlos, Konstantinos (me) and Vasilis
Anastasiadis. | also had a sister named Sophia. My foster
brother George (from an Armenian family) was the child my
parents saved by hiding him from the Turks. He grew up
with us and later married our sister Sophia.

According to grandmother Pisti’s account, her husband and
our grandfather Eleftherios was born in “Tokati” and went
to Cappadocia in Caesarea where as a young man he
practiced medicine (tooth extraction, jaundice remedies,
ointments for burns and wounds, and blood sucking by
means of animal horns which was used to lower blood
pressure and relieve headaches). He even became a barber.
He had a nickname which distinguished him from the other
members of the Perperidis family (Perperis, the balding
head).

After suffering through many persecutions and the loss of

Art meets History — Liffe in Porton
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H beeypagia pou

UETAAAElWY ApYUPOUTIOANG, KATEANEE 1 OKOYEVELA TOUG
07O «AKSay Matév».

H ywayd pouv mou ATav 1n apxikr Koataywyr Tng
OLKOYEVELAG TNG artd TO «ZTavp(v», KOVTA 0T LpwpaTa
g Mavaylag ZouueAd kat Kovtd otnv ‘Huepa otnv
Kpwpvn otnv Bapevou KTA., KatéAngav Kt auTol, yla Toug
(Bloug Adyoug oto «Akday Matév». H TUXN Toug Evwoe Kat
KAVOVE TNV OLKOYEVELO TOUG, LETA TNV CUHPWVI{A TwY duo
UNTEPWY TOUG Kal ylaytddwy povu (Miotng Kat BaotAknig —
YouAtdva) dtav n unTépa Hov HTav 13 €TWV, Xwplg va
yvwp(lel tov appafwviacTiké Tng, Omwg nfrav Ta
ouvnBela TOTE.

Me tov (B6lo tpdmo elyav mavtpeutel Kal Ta vmdAouma
ad€A@Lla Tov TATEPA [OU, OTO GUVOAO 4 ayopla Kat 4
kop(tow (Ztavpog, ©eddwpog, HAlag, TopBRdotog,
PeBékka, Eudokia, ABnvd, Avactaocia).

Kat @uokd Covoav OAot pall o€ €va oOmitt UE TIG
OLKOYEVELEG TOUG. Elyav pdBeL To emdyyeApa Tov Kovpea
Kal Je TNV yewpyla kat tnv kTtnvotpoia {ovoav KAAd.
Mdvo o pikpdg adeA@dg Tou Tatepa wov, o HAlag €pade
TNV TPAKTIKN LATPIKA KAl Tnv aokovoe OAa Tou Ta
Xpovia.

O maTtépag Hov, ToL Tav 0 HEYAAOG YLOG, AoXOA|ONKE UE
TO EUTOPLO Ka TPoddevoe TTOAD oTny emapy(a Tov AKSAy
Kat tng ZePdotelag. Epmopevdtav «dmo» (Xaoydg) mov
KaAAlepyoloav oTny TePLOXr), TO OTol0 UETEWPEPAY OF
EAANVEC @ApUOKOTOOUG oTnv Zaupovvta Kal oTny
KwvotavtivoomoAn Kkat HAAlota UE 40 Toepke(€oug
el ouvodela (Tryatve - €Ad). TNV EMOTPOW TTOU
€pepve TO ¥puod Ouudual Tov Tepluevav mAvta ol
apxnyol Tou Ywplov Tng TEPLOXNG, TTOV TOu dlvave Tnv
mapaywyy TOUG KAl TOug  @lloevovoav  oTOV
povoa@(povta TOU OTITIOV HOG TECCEPL NUEPES Kol
mtalpvovTtag TNy apoLPr] Toug PeVYaVE.

Agv KpATnoe TOAAA Xpdvia n KOAR autr €moxn tng
Tpoddov, GxL LOVO TOU TATEPA UAG OOV EUTOPAS AAAd
Kol TTOAAWY AAAwYV, Snuovpynoay e TNV TTPOKOTTY] TOUG
oXOAela, €kkAnoleg, HOpwvav TOAAOVG avOpwmoug,
AMEKTNOAY HEYAAO Ovopa Kal mpdodo otov Ttémo. H

their livelihood through the closing of the mines in
Argiroupolis, their family took refuge in “Ak-Ntag-Maten”.

My grandmother who came from “Stavrin” near the hills of
Panagia Soumela and near Imera in Kromni in Varenou took
refuge in “Ak-Ntag-Maten” for the same reasons. The two
families had a common destiny as they agreed to an
arranged wedding, which was the custom at the time. My
mother was only 13 years old and had not even met her
fiancé. They were, however, to raise a family together.

In the same way, all my father’s siblings got married, in total
4 boys and 4 girls (Stavros, Theodore, llias, Giorvasios,
Rebecca, Evdokia, Athena, Anastasia).

And, of course, they all lived under one roof with their
families. They had learnt the barber’s trade and lived well,
working in the fields and raising cattle. Only my father’s
little brother llias studied medicine which he would practice
his entire life.

My father, being the eldest son, was engaged in trade and
had succeeded in the county of Ak-Ntag-Maten and
Sevastia. He traded “opium”, which they cultivated in the
area and then took to Greek pharmacists in Sampsounta
and Constantinople, accompanied by 40 horse riders (for
the return journey as well). | remember on the way back
when he brought gold, all the leaders of the village would
wait for him and give him their crops and then they
accommodated them for 4 days, got their reward and went
away.

This period of prosperity did not last long, not only for my
father as a tradesman but also for many other educated
people who had painstakingly built schools and churches,
and generally had a great reputation in the area.

Jealousy and hatred of the Armenians by the Turkish
governors was the reason for the Armenian slaughter in
1915-16. At that time, our parents saved the youngest boy
of an Armenian family who would later find his brothers in
Virain Thrace.

After the Armenians, the Turks started persecuting Pontian
villagers in the depths of Turkey, with the excuse that they
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|_ENO’('1[.’)ET MamadomovAov, AvvoéPepo, 17 €TV

Elisabeth Papadopoulou, Hannover, Age 17

rewpyla NamadomolAov, XepUTTPEXTLVYKEY, 13 ETWV _|

Marodonasde  Teappa A3 xounw

Georgia Papadopoulou, Herbrechtingen, Age 13




H beeypagia pou

{RAla kat To pioog Twv ToUpKwY KUPBEPVNTWY EYLVE N
actia Kat To 1915-16 €ywve n o@ayr Twy Apueviwy Kal TOTe
oL YOVE(( pag owoave TO WKPS Taudl Wo apUEVIKAG
OLKOYEVELQG TO omtolo HeTA amd ToAAd xpovia EavaPprike
Ta adéA@La Tov 0T Bupdg Opaxng.

MEeTA Toug APUEVIOUG APXLOE TO KLVNYNTO Twv Movtiwy
amd Ta Ywpwd toug ota BAEOn tng Toupkiog pe TNV
dwkawdoyla dtL  PBonboloav Toug Apuevioug va
Kpu@Touv. Eva xpdvo petd Bupduat, mevTte eTwrv Taudi to
1919, oL TO€TeC TOV KATOTE TOu¢ Ponbovoav, €ywvav
aomovdol exBpol Kat oKOTwvay, €kalyav Kot ArjeTevav
Toug EAANVeG, HeTA amd Satayn Tou Koutoou Bapkdpn
«TomdA Oopdv» ameoTaAuévou Tou KeudA ATTATOVPK WE
v katnyopla Ot etolpualav avtdptiko evavtiwy Tng
KuBépvnong. Ot avBpwrot dev mpoAdfawvay va 8dpouy
Toug SKoLG Toug TTov TTEBaLvay amd Telva Kat ALoUS Kal
TOug ETpwyay Ta aypla Onpla.

Me Tig Katnyopleg QuTEG TO 1929 dpyloav va
OUYKEVTPWYOLV TOUG TIPOUXOVTEG TNG TEPLOXNG KABWS
Kat TOUPKOUG QAVTIKEUOALKOUG, VO TPOROKPATOUV TOV
KOO O Kat va Ttalpvouy Tig TTeEPLOVCLES TOUG.

AuTS OUVEPN Kal LE TOV TTATEPA OV XTavpo MNepmep(dn
Tov omolov amayyovioav pall e dAAa 9 AToUa Kat TOV
Tovpko &rjpapxo NG TOANG, QPOV  TTPONYOULUEVWS
amétioav 150.000 AUPEG a@rivovtag Toug yla Alyo
€AEVOEPOUG VA CUYKEVTPWOOLY TO TTOCO. Agv KATAPEPAY
mapd uévo 30.000 va paléPpouv amd O6An TNV meEpPLoXN
TOuG, Ta Tap€dwoav Kat TapdAd auTAd WHETA TOUG
amayyovioav. O Oglog pov HAlag padl pe Tov peydAo pov
adeA@d MavAo mapgAafav To TTWHA TOU Kal To €0aav
OTtWG TOUG ETUTPATINKE.

‘Etol yla Alyo npg€unoayv ta mpdypata, Le Tov TPAOTOo TTov
okdpmnoayv 6Aa tov Mdio tou 1921 pe tnv dikatoAoyla dtt
BoriBnoav  TOUuG  AVTAPTEG KOl  OUYKEVTPWOAV
«uToT(OETA XPHHATA Yl VA  OLVTNPHOOUV  €va
0pPAVOTPOPE(D 300 TAUSLDHY TTOV XACAVE TOUG YOVE(G UE
T egopleq kat pe tnv Katnyopia OtL dev mnyaivouv
OTPATUDTEG OTO TOUPKIKO 0TPATO, CLUVEAABaY 27 dTtoud
pall kat o Belog pov HAlog, KoL TOug €0TEWAAY OTNV

had sheltered Armenians. | remember that a year later, in
1919, | was five years old, when Tsetes, who had once
helped us, became our worst enemies and killed, burned
and robbed Greeks. These orders came from the
handicapped boatman “Topal Osman” who had been sent
by Kemal Ataturk on the charge that the Greek rebels were
preparing an uprising against the government. People
couldn’t find time to bury their relatives who died of hunger
and starvation and were devoured by wild animals.

Based on these accusations, in 1929 they began to gather
the elders of the area who, along with terrified Turkish
opponents of Kemal, had their fortunes stripped away.

The same thing happened with my father Stavros, who was
hanged along with nine other people. The Turkish Mayor of
the town, after demanding 150.000 Turkish pounds, let
them free for a while to gather this amount of money. They
could only come up with 30.000 Turkish pounds from
people around the area, but in spite of this, they were still
hanged. My uncle llias with my eldest brother Pavlos were
allowed to take Stavros’ body for burial.

For a little while things remained quiet — until May 1921
when 27 people (among them my uncle llias) were arrested
and sent to “losgati” despite the pleas and prayers of their
family members. Those arrested were charged with
refusing to join the Turkish army and for helping the rebels
raise money, which was actually used to run an orphanage
house for 200 children living in exile and who had lost their
parents.

On 29th July, 1921 they took them to Amasia to stand trial.

On 27th September 1921, nineteen of them were hanged,
while eight of them were released. Kemal granted a
reprieve to those whose brothers were hanged and to
those who were under sixteen years of age. Among those
who survived was my uncle llias.

This reprieve was given with the help of the infamous
Papaefthim (or the “Devil Priest”) as they called him,
because he co-operated with Kemal. He also helped those
(the Katsakides) in the labor battalions (Amele Tabourou)
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«YooydTtn» mapoAa Ta TAPAKAALL KAl TO KAAQUATO TwV
OLKOYEVELWDY TOUG.

Tov [00AL0 OTLG 29 TOU 1921 TOUG PETEPEPAY OTNV AUACELA
yla va dikacBovv and ta dikaotripta (IoTKAA).

¥tng 27 ZemtepPplov 1921 amayyoviotnkay ot 19 Kat ot 8
enéotpePpav eAevBepol miow. Toug &8Onke xdpn
(aploxaave) amd tov KepdA dool elyav ad€A@la TTou
arayyoviotnkav kat 6ool Atav KATw Twv 16 €TWV.
MeTta&0 Twv 8 tav kat o Olog pov.

Tnv xdpn avtryv KatdépBwoe va TEPEL KAl VA YALTWOEL
autd Ta dtopa TOTE O ovopaotdg Mamagvdrip (o
daforomamdg), omwg tov ovdualav, SOTL elxe KaAn
ouvepyaoia pe Tov Kepda.

BoiBnoe kat toug (Katodxndeg) autoug mou Sev
vntnpétnoay ota (ApeA€ Tapmoupov).

XelpotovrOnke mamdg oto MayaAd touv Katody Kat
EMELDN LTTHPXE YNPALOTEPOG TTaTdG eKEl, Triye 0TO KeEoK(v
Mamév Omouv (ovoav xpoTiavol TOU pAovoay TNV
TOUPKIKN YAWOOO UTTOXPEWTIKA YLOL VO KPATHOOULY TNV
Bpnokela Toug. Autdg Toug dtdpale to EvayyéAlo otny
TOUPKIKN Kat apaPiki.

‘Otav palepav toug katolkoug Touv Keoklv, mepimov 2.500
O€ HLA XOpAdpa YL VO TOUG GKOTWOOLY, 0 SlafoAomarndg
pe TNV yvwpidio Tov pe Tov KepdA, KATAPEPE Vo TOUG
YAutwoel, melBovtag tov dtL Aol avtol fTav TeXVITES
kaAol kat ftav Xpriollol ylo TV OomoKATACTOoN TOU
TOUPKIKOU KpAToug, ov Ba ypeldlovtav va @Tdgouvv
tlauld, oxoAela, yépupeg kat Ba ywvdtav to dvoua tou
HEYAAO, cav KLUBEPVATNG.

H emBupia Tov MamagvOriu ftav va pelvouy ol xplotiavol
ekel kal va dnulovpynoel to devtepo TovpkoopOBEdoEo
Matplapyelo émov pévog Tov.

XelpotovrOnke pe tnv PoriBeta tou KepdA Matpidpxng
TovpKoopBAd0EoC.
M‘avtd, tov Nogupplo tou 1921 lEcAY TOUG XPLOTLAVOUG

‘EAANnveg, o Mamaegvdnu padl e kamotov Kaxplavion kat
KAmoloug XploTlavopudyovg va mapadexbovv Ot elval

My biograpby

who had not joined the army.

Papaefthim was ordained priest in the neighborhood of
Gatsach, but since an older priest was already there, he
went over to Keskin Mapen, where there lived Christians,
who were obliged to speak Turkish to keep their faith. He
would read them the Gospel in Turkish and Arabic.

When they gathered all the villagers of Keskin, about two
and a half thousand people, near a gorge to kill them, the
Devil Priest, using his links to Kemal, managed to save them
by saying that all these people are good craftsmen who
could re-establish the Turkish nation by building bridges,
schools and minarets and in this way, help make Kemal
famous as a governor.

Papaefthim’s wish was for Christians to, remain in their
homeland while he created a second Turkish-Orthodox
Patriarchate through which he would become the Patriarch
with Kemal’s help. That’s why in November 1921,
Papaefthim with some person named Kachrizanidis
pressured Christians to admit that they were Turkish
Orthodox. The Greeks, however, did not agree and insisted
that they wanted to remain Greek-speakers.

So all the elders and priests of the area had been arrested
by December 1922.

Papaefthim was uncle llias’ best man and offered to help
our family stay in Turkey. However, my uncle did not agree,
saying that we are Greek, were born Greek Christians and
we would remain as such until we die.

Due to exiles, persecutions, hangings, illnesses and deaths,
the Greek population of “Ak-Ntag” was reduced by more
than three thousand. Out of eleven thousand, who were
supposed to come back on the basis of the population
exchange, we do not know exactly where, when, and how
many arrived in Greece.

So in June 1924, our family of more than twenty people,
with grandmother Pisti leading the way, set out for Greece.
Having chartered twelve carts and carrying whatever we
were allowed to take with us, we reached Ata Pazar in
Ankara. Then after seven days they packed us like animals

Art meets History — Liffe in Porton
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Mapla Moupatidou, XepUTpEXTIVYKEY, 20 erd)v_l

Maria Mouratidou, Herbrechtingen, Age 20

I

nuATpLog Xatlnyewpylov, XepUpEXTIVYKEY, 7 ETWV
Dimitrios Chatzigeorgiou, Herbrechtingen, Age 7

//(\1\

—l o 12
lwavva MTEVKLoep, XEPUTTPEXTLVYKEY, 13 ETWV &

loanna Benkif3er, Herbrechtingen, Age 13




ToupkoopB&dogot. Ot EAANVEG Spwg dev To d€XONKAY KaL
Tou ardavinoav otLelvat EAANVOPWVEC.

‘EToL ouveAn@OnKav TPOKPLTOL KAl LEPEG TN TEPLOXNS
Kol UAAK(TONKAY WG ToV AeKEUPPLO TOU 1922.

O Namagudru ftav kKouvumdpog tou Oelov HAln kat
TPOCWEPONKE va BonOroeL TNV OLKOYEVELA LOG LE TKOTIO
va tapapelivoupe otny Tovpkia. Ouwg o Belog pov dev To
déxtnke, amaviwvtag Ttou Ott  elpaote  EAAnveg,
yevvnonkape EAAnveq Xplotiavol kat Ba mapapelvoupe
Kol Ba teBdvouue EAANveG xplotiavol.

Ao TIg €fopleg, SUDEEL, ATTAYXOVIOUOUG, OPPWOTLEG,
Bavatoug Atydotee mdvw amd 3 XALASeG 0 EAAnvioudg
TOU «AK day». ATtS TIG 11.000 TTOU Oal EMECTPEPAY UE TNV
avtaAdayn dev E€poupe akpdg mdool! Mou! Kat mdte
€ptaocav otnyv EAAGSa.

‘ETol T0 1924 ToV louvio &ekivnoe n owkoyEvela Hag, Tavw
amd 20 dtopa Ue apxnyd tnv yayid MNiotn, vavAwvovtag
12 K&pa pe OTL pag emeTpePay va dpovue pall, pTaoape
otnv Aykuvpa oto At Maldp, otnv mAatelo petd amd 6
NUEPES. ATtO ekel o €TA NUEPES Hag PdAave ota TpEva
ocav ta {wa otoayugvous Kat Tryaue otny Kwv/mdéAn
loVAlog prvag pe moAu (€otn (avolyaue Tig TéPTES TwV
TPEvwY). MepvwvTag and tny MNpovoa, ot NeGToupKoL TTou
gykataotddnkav otnv Toupkia otrivave eveédpa Kat
netpofoAovoay toug tpdo@uyeg EAANveG ota TpEva.

®tdvovtag 0to MmaAoukAol, Omov ATav GYOAKA Kat
OTPATIWTIKA KTrpla yepdta EAANveG , puelvaue €vav uriva
womov  @Uyaue yw tnv Matpida. Ot meploodtepol
appwotnoayv and eAovooia Kat ToAAol TEBalvav.

Kt epelg xdoape tnv wikpn adeA@n pag Avaoctacia kat tnv
€€ad€APN pag Ovpavia.

Exel otnv Kwv/moAn pag emoKEPTNKE o MamagvOnu Kat
B€Anoe va meloel Tov Belo pov HAla oav kovumdpog tov,
VO LAG TOKTOTIOW|OEL OE VOOOKOMELAKO KTAPLO Kal va
BoAguTeln OKOYEVELA [La TTOV ElXE TOOO KAAEG OXETEL.

O Belog Spwg Tov amdvinoe: «Zntidvog yivopat kat Ba
maw otnv EAAGda, €dwoa dpko otov adeA@d pou, o

My biograpby

onto trains headed for Constantinople. It was July and it
was very hot so we had to open the doors of the trains.
Riding through Prussa, the newly arrived Turks who had
been resettled in Turkey from other regions of the late
Ottoman Empire ambushed and threw stones at the Greek
refugees on the trains.

We reached Balouklou, where there were school and army
buildings full of Greeks; we stayed there for one month and
then left for our new homeland. Most of the people were
stricken with malaria and many of them died. We also lost
our little sister Anastasia and our cousin Ourania.

In Constantinople, Papaefthim paid us a visit wanting to
convince my uncle llias, as his best man, to arrange that we
settle down in a hospital building since he had so many links
there.

My uncle, however, answered: ”’I would even become a
beggar and go back to Greece for my brother’s sake, as |
took an oath to him who sacrificed himself for Greece and
Orthodoxy, to protect his six children, together with my
children and take them all to Greece.”

So on 14th August, we set off for Greece. They put us on a
freighter and we arrived in Thessaloniki.

In Kalamaria they disinfected us and kept us in quarantine.
When all this was over, they took us to Harmanikii in
Eleftheria.

After 15 to 20 days, a group of local people tried to find us a
village with plenty of water near a mountain, and finally
chose Goumenissa (Paeania in Kilkis).

They took us by train to Goumenissa station, in cow carts
and temporarily settled us in the school and church and
then placed us in several houses that had belonged to Turks
who had left for Turkey. Likewise, Greeks from Bulgaria
moved to the houses of Bulgarians who had also left for
Bulgaria. This is how the settlement from Asia Minor took
place.

The ancestry of the population of today’s Goumenissa
consisted of 250 families from Pontos, 150 families from

Art meets History — Liffe in Porton
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H beeypagia pou

omol{og BuaotdotnKe yla Ty EAAGSa kat tnv opBodogia, va
mpootatéPw ta 6 TTadld Tov padl pHe Ta SIKA Lov Kal va
TOUG LeTa@EPw otV EAAGSa.»

‘EToL oTig 14 AvuyoloTtou 1924 Eekwvrioape yla tnv EAA&Sa.
Mag BdAave oe @optnyd KapdPt kat npbaue otnv
Oeo/vikn.

Ztnv KaAapapld pag €BaAay 0TO AMOAVUAVTAPLO KAl O
kapavtiva kat dtav teAslwoav autd pag Tryay oTo
Xapuavikiot ota EAgvB€pLa.

META 15-20 NUEPEG, awoU pia emttpomn SKkwy Hag édage
va €0pn KAmowo Xwpld UE TOAAA vepd Kal Kovtd o€
Bouvd, katéAngav otny MNovuéviooa (Mataviog KAkic)

MeTaepOrikape Ue TO TPEVO 0TO O0TABUS Movuévioong
pe Poidokapa kat pag BdAave oto OYOAEl0 KAl OTNY
EKKANG{0 TPOoWPLVA KAl VOTEPA O OKLOUSG TaXTOTONoE
o€ dld@opa oTiTia TOVPKWY ToU elyav UYEeL yla Toupkia.
Toug ‘EAAnveg amd BovAyapia og omitia BovAydpwy mou
Trjyayv oty BovAyapia.

‘Etol €ywve 0 emoklopdg kat and tn M. Acla, ot Mdvtiot
NTav 250 OWKOYEVELEG, amd BouAyapla 150 owk. (uetagv
AAAwV Kal 1 OWKOYEVEWL TNG yuvaikag pou amd tnv
ZTeVAUAXO) KAl 700 OLKOYEVELEG EVTOTILOL.

Autr iTav n KowoTNTA TNG ONUEPLYNG FTOVUEVIOOAS.

‘Huouv oxeddv 11 xpovwyv. Metd amd €vav xpdvo mriya
otnv B Tagn.

270 OXOAE(0 WAWVYTAG TOUPKIKA, TTOVTLOKA, EAANVIKA doa
glya pdOel oto oxoAelo «Ak Say» Kal amd TOug
OUUUAONTEG pov, €uabda Ta cAGPKa Kat Ta fovAydpika.

Q¢ tnVv 1n Tov yvuvaoiov Kat 14wv €Twy, Bonbovoa oto
Kaevelo Tov dvolgav o Belog Kat Ta ad€ApLa Hov.

>t ouvéxewa Pynika otnyv PomdAn dovAgvovtag ota
avaYWUATa, 0T KAavAAld, oTa amognpavtikd €pya mov
elxe apxloel 0 EAgvO. BEVI(EAOG.

To 1935 TOV ZeMTEUPRPLO, KATATAXTNKO OTO OTPATO OTO 5°
SOvtayya otov 3° Adxo. Me PdAave otnv Molpa
Noookduwy otn Adploa Kot EKTTAUSEVTNKA GOV UAXLLOG

Bulgaria (among them my wife’s family from Stenimachos)
as well as 700 native families.

| was almost 11 years old when after one year | attended the
second grade. In school | spoke Turkish, the Pontian dialect,
and Greek (based on what | had learned at my school in
“Ak-Ntag”). | also learned Slavic and Bulgarian from my
classmates. By the age of 14, | helped my uncle and my
brothers in the coffee shop they had opened. Later on, |
eked out a living working in dykes, waterways and draining,
which the Greek leader Eleftherios Venizelos had begun. In
September 1935, | joined the 3rd company of the s5th
regiment. They put me in the male nurses’ department and |
was trained as a combatant male nurse in the hospital of
loannina.

In loannina | became a non-commissioned officer. | was
discharged in September 1936 and like all young people, |
started thinking about settling down and starting a family.
In 1938 | got engaged to Fani Valtara. Several years later we
had 2 children, Soula (today Kaliva) who also had two
children, and Tasos who had two children as well.

My great satisfaction is that my daughter Soula and son-in-
law Aris (who comes from Ak-Ntag-Maten), who now live in
Frankfurt, Germany, are keen on preserving our traditions,
language, faith, customs and manners and passing all these
on to our children and grandchildren.

My dream is to visit our homeland in Pontos (although |
haven’t had a chance to do so yet).

In the future, my biggest wish would be to erect a
monument in the village of “Kivotos” in Grevena where
many people from Ak-Ntag had settled. On the monument,
| would see my father’s name engraved along with the
names of his fellow patriots who sacrificed themselves for
their faith, for their Greek homeland, and for Pontos where
they had to leave behind the unburied bodies of those who
had not received the proper funeral rites.”
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Efstathios Goutsamanidis, Stuttgart, Age 18 , %

Kwvotavtivo¢ MrtakaAoudng, EGAVYKEY, 19 ETWV

Konstantinos Bakaloudis, Esslingen, Age 19
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H beeypagia pou

NoGOKAUOG Yla TO VOOOKOUE(D lwavvivwy.

Yta Mdvveva oto Kdotpo €ytva Baiapdpyng, armroAvdnka
TOV ZEMTEUPPLO TOV 1936 KAl LETA oav vEoL apx(oaue va
VOIKOKUPELOUAOTE WG TO 1938 TOUL OKEPTINKA va
dnuovpyrow owoyevela Kat appapwvidotnka tny davi
BaAtdpa.

Metd amd xpdvia amoktricape dvo madid tnv ZolvAa
(KaAvBd onuepa) pe dvo maudid, Kat tov Tdoo Mepmepidn
pe dvo adid.

To Svelpo pov elval va eMOKEPTW Ta Ttdtpla £ddwn (dev
Katdpepa akdun).

H peydAn xapd eivat 6tL n képn pov ZovAa Kat 0 yourpdg
pov Apng (mouv n kataywyr tov elvat and to Ak day
Martév), ot omolot {oUve oripepa oty Ppavkeovptn Kal
aoxoAoUuvTal UE TO OTOWED Hag ylo va pnv umooTel N
totopla pag, n Bpnokela pag, ta on kat €0ua pag Kat va
OUVEXLOTOVY 0T TtadLd Kol 0Ta EYYOVLa LAg.

H wavomoinon pou elvat petd amd moAAd xpodvia va
avtikplow o€ KAmow Ywpld Twv [pePevwyy  oTnv
«KoBwtd» dmov mryav Kot apKeTol KATOWKOL TOU «AK
day», éva puvnuelo oto omolo elvatl ypapupuévo to dvoua
Tou Tatépa pov pall pe AAAwY TATPLWTWY amd Tov
Mdévto cav npweg tov Buotdotnkay otov MévTo yla TNy
natpda EAAASa Kat tnv ToTn TOug Kal d@noav ekel
aBapta Kat adldfaoTa Ta KOPULA TOUG.»

Kwnstatives népwfsﬁmz - Kenstantines P%W

Tou Ztavpov (1914-1998) father Stavros (1914-1998)




EAlodBet MNamadomovAov, AvwioBepo, 17 ETWY

Elisabeth Papadopoulou, Hannover, Age 17

EAlodBet Mwvidou, Kpé€peAvt, 23 THv

Elisabeth Pinidou, Krefeld, Age 23
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Piintings (rom e Avsociation of Greeha

|_Oavd0r]q DwKAG, 7 ety Thanasis Fokas, Age 7

H {wypa@d tou pikpov Oavdon amotelel éva ovelpkd ta&ldL uéoa amnd
Ta pdtia evog pikpou mawdlol Kal Ttou Tpomou [e Tov omolo autd
avTAapBAvetal To Téo0 CNUAVTIKG Kal avarmdomacto Koppdtt g {wrig
Twv avBpwmwy otov MNévto ftav n Bpnokeia.

The painting of young Thanasis depicts a dream journey through the eyes of
a small child who realizes how faith was an important and inseparable part

of the lives of the people of Pontos.

I_Bayyélr]c Ddwkdg, 8 etwv Vaggelis Fokas, Age 8

O BayyéAng, adepdg tou Oavdorn, akoLyovTag TG O@NYroeEl Tou
manmoy Oavdon yla To SIKG TOU TTATTOU TTOV E@TIAXVE TO VOOTIHLOTEPO
Ywpl oto xwpd tou, {wypdLloe TOUG CLYXWPLALVOUG TOU TTPOYOVOoU TOv,
KOATA TN SLAPKELA TWY KABNUEPLVWY ALY OALWY TOUG.

Vaggelis, Thanasis' brother, having heard the accounts of their grandfather
Thanasis who made the most delicious bread in the village, portrayed the

fellow villagers of his ancestors during their daily work routines.

Té,(wmmpa}t—”wém Mévve



|_Aécmowa Owpatdov, 7 etdv Despina Thomaidou, Age 7

H uwkpn AgomolvolAa eUmveVOTNKE TN {wypapld Tng amd TG aPnynoeLg
™G Tpoylaylds EAguBeplag ya ta Bouvd tng Tpamelovvtag Kat Tov
EVEevo Movro.

Little Despina was inspired by her great grandmother Eleftheria’s stories

about the mountains of Trapezounta and Euxinos Pontos.

\{ 7 |_Av8p£'aq Mdpkou,8 etdv  Andreas Markou, Age 8

O HikpdG AVEpEag, TTOV PETOG ETUXE TO PAOLPL OTNY EKSAAWON TNG KOS
™G PactAdmitag Tou oVAASYOU Uag, EUTVEVOTNKE TN {wypawld Tou amd
70 BPAlo Tou Tou StaPdlel n Lapd Tov yla Ta apxapla Tov NMévtou Kal To
povaotrptl tng Navaylog ZoueAd.

Little Andreas was the lucky person this year, winning the lucky coin during
the New Year’s celebration. He was inspired by his mother’s book about the

mountain fields of Pontos and the monastery of Panagia Soumela.

) o N K YK s N T |_I'pr]yc'>pr]c MoAtt(dng, 13 eTwy Crigoris Politidis, Age 13
L A J , ‘

O €pnpog Mpnydpng eumveVoTNKE TN {WYPAPLA TOU ATt TIG PN Y OELS TNG
HOUAG TOU ylal TOV Aoy TG Tov KEUEVTETT KOL TAL LOUXAUTTETLOL OTNY
QUAY] TOU OTTLTLOV TOUG.

Grigoris, a teenager, was inspired by his mother’s accounts of her
grandfather, the lyre player and the feasts they had in the yard of their

house.
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I—Ar'nmtpa TaykaA{dov, XepUTPEXTIVYKEY, 18 ETWV

Dimitra Tangalidou, Herbrechtingen, Age 18

MavAiva Kuplakidou, XepuUmpeXTIVYKEY, 19 E‘td)v_l
Pavlina Kyriakidou, Herbrechtingen, Age 19
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|_Nlap(a KaAtoidov, ECALVYKEY, 6 ETWY

Maria Kaltsidou, Esslingen, Age 6




H Bpopapi pas 4 Déswowa

«Merd amd ya ov{nitnon mov elyate, lltate va oag

ypdpovue kdamow totopla Twv TPOYyOVWY HAG TTOU
AKOVOOLE.

Epelg oto omitt pag €xoupe Ul mpoylaytd tnv Aéomotva.
Elvaw mteplmov 97 xpovawyv. Kdbe xpdvo kat mptv 3 €wg 4
Xpovia pag e€lotopovoe loTopleg OV EUE] YUOIKA OUTE
KataAafalvaue oUTE Kav TEPIUEVAUE VA TEAEWDOEL va
WAGEL SLOTL evyape va Ttalgoupe pe Toug @AOULG Uag
(dAAwote yUavtd mnyaivape otnv EAAGSa). Twpa Tmia
akovyovtag téoa ToAAA yla tnv wtopla pag pda&aue
€0TW Kl UE TTOAAG KevA Kat udBaype Alya mpdypata. Mag
€€loTdpnoaY APKETA TTPAYUATA 1 YLOyld Hag Kot n Hopd
pag amd auTtd Tou Toug E€AEyE 1N TPOylayld Kal €Tol
UmopoUUE va YpApou e KATL.

H mpoywayd npbe amd tnv Audoewa. ‘Htav mepimou 2
Xpovwy, Oev KkatdAafe moAAd. AAA& n peyaAltepn
adepwn tng, n omola tnv KouvBdAnce otnv TMAATN TN,
ntav 8 xpdvia peyaAltepn, Tng T E§LOTOPNOE KAl ETOL TA
uaBape Kot epel. Zeklivnoav amd tnv AUdoEld Kol
@tdoave 0to «MTmepolT» (€TOL €Aeye OAO 1 TPoyLayLd).
Kdvave ot dikol pag KATTOLEG EPEVVEG KAl EVW TNV apxn
voulCape OtL mpemeL va Ppednke o€ wia mOAN 1} KATToLo
XwpLd TTopouUoLlag EKPPAcNG TTOV UTHPXE oTnv Apuevia
KataAdBave TEAKA OTL To «MmepolT» €lval n onuepLVA
Bupnttdg tou AlBavou. H amdotaon elvat mepimov ta
1500 XH. Twpa éoo duvatdyv elval avtd va mepmatnOel
Kot ELOWKA EKEIVN TNV EKATOVTAETIO,

‘EAeye OtL mepmatovoav, aAAd Ott dev r€epav TouL
mnyadlvouyv. Ekel kamou mpémel va EOAve Kal N UNTEPaA
e O matépag NG elxe emwotpatevtel amd TOug
Tovpkoug Kat €tol dev Tov avaeldave. ZTo peydAo Tagidt
oV KAvave, He(vave Kol Ot OLAPOPES OLKOYEVELEG
Tovpkwy (owg Kat Kobpdwv, olog E€pel; Kdmotol 10eAav
va TG Kpatroouy, aAAd n adeA@n tng Oev €Katoe
movBevd. Atd tnv Bupnttd n mopela Toug ERyaAe pe To
KapaPL Mepaid, Osooarovikn, KIAkic OpHaAd Zeppwv.

‘Etol n mpoylayld pag Ppe€dnke pall pe 6Aovug TOug

€
After discussion, you asked us to write a story about

our ancestors.

In our house, we have a great grandmother named Despina.
She is about 97 years old. Every year for the past three or
four years, she would tell us stories we could not
understand and which we did not even wait for her to
finish, as we would always go out and play with our friends
(which is the reason why we thought we traveled to Greece
in the first place). Now, despite the occasional lapses in our
grandmother’s storytelling, we were able to find out some
more things after hearing so much about our history. Both
our grandmother and mother recounted many things that
our great grandmother used to say, which helped us to
record some of these stories.

Our great grandmother came from Amasia when she was
about two years old, so she could not understand many
things. However her eldest sister, who carried her on her
back, was eight years older and told her stories which were
handed down to us. They set off from Amasia and arrived in
“Beirut” (as our great grandmother called it). At first we
thought that this must have been a town or a village in
Armenia but we realized it was Beirut, the capital of
Lebanon. The distance is about 1.500 km. Was it possible for
someone to have walked such a great distance during those
years?

She said they kept walking but did not know where they
were going. It was there that her mother died. The Turks
had called up her father, and they never saw him again. In
their long journey they would sometimes stay with Turkish
or Kurdish families. Some wanted to keep them there, but
her sister did not want to stay anywhere near there. From
Beirut, the boat took them to Piraeus, Thessaloniki, Kilkis
and Omalo in Serres.

So our grandmother joined all the refugees in Greece. Our
mother says that all those refugee stories are the same.
And how can they not be? We heard that the length of the
line of refugees, from the first to the last person in line was
35km.

Art meets History — Liffe in Porton
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mpOouyeG oty EAAGSA. H papd pag Aéet 4Tt ol LoTopleg
6Awv Twv TPoo@LYwWY auTwY elvat (BLeg. Kat Twg va unv
elvay; Akovoape kdmov Otu elxe 35 XU LAKPOG n Topela
amd Tov TPWTO UEXPL TOV TEAEVTAO TPOTPLYAL.

H mpoylayld €éAeye moAAEG totopleg amd tnv {wr) tng. Tnv
mdvtpedav ota 13 TNG HE TOV TPOTATITOU HaG, AAAA
Tépaoe TTOAV KaAd pall tov. Tov TPOTAmno pag dev Tov
yvwploape. ‘Htav amd v Favla. Htav 16 xpovwv n
TpoyLayld Otav €Kave To TPwto TNg adl. AAAA n polpa
Ta €@epe wote To Al TG 0 nAia 16 xpovwv va
eBdvel antd Kapdid. Kat €tol n 6An tng e&lotdpnon and
ekel Kal HeTA elvat 0 xapdg Tov madlov tne. ‘ExeL TEPATEL
TOAAEG TaAaumwpleG HE TOAEUOUG Kal TE(VAL Kol QLW
EKEVAL TNG QALYOVTOUOAY ATTAQ UTtPOOTA 6TO Xapd TOu
TadLoL tng.

o Tov mPomdnmo pag dev HdBape moAAd. ME€Bave mpLy
yevvnOolue eyw Kat 0 adepdg pov. ‘Htav davOpwrog
XOUNAwy Ttévwy, aAAd TOAU €UXAPLOTOG OTNV TOPEQ.
lowg dev RBeAe va Bupdtal Kat va oTtevaywpel Kal Toug
dAAoug pe TNV totopla Tou. Mowdg E€pey, EAeye aotela
OTNV KATAAANAN otyur] o€ KAOe yeyovds. HEepe TOAD
KaAS 66, €va €ldog xopTomalyTikov. Agv TOV VIKOUOE
Kavelg oto omit.. EAeye OtL Tto €nabe otnv matplda,
T(POWAVWG KAl AWTOG ad ToV Ttanmov Tov.

S({youvpa, €dv n untépa poag étav {oV0E e TOV TTPOTIATITIO
N&epe OtL KATola pépa Ba xpelaldtayv n Bla va EEpeL TIg
p(Ceg NG, Ba pwTovoE va padaive. MN'avtd Kat el agov
pog dwoate €0€ig To KivNTPO va LABOLUE, PWTALLE.

Elxape tnv TUXn va yvwploouvue tnv adeA@n Tou
TpoTanmov pag, tnv Oela FeoOnuavr. MéBave otnv
nAwkia 93 etwv meplmov (dev &€pave mdte yevvriOnkay,
dAAwote yvwpllovue OAot toug Adyoug). ‘Htav €vag
AYYEAOG. TNV TSI NG NAKia €mabe unviyyltida Kat
€TOL TNG APNOE €va EAATTWUA OTO VA UNV HAJEL KAAQ.
AAAG M(Eepe Ta mdvta. Ouudtav SAa ta TTASLE HE TO
évoud toug. To moto mapddogo duwg rtav étL Buudtav
Kal 0Aovg Toug vovoug twv Ttadlwy. Edv kamolog dev
Bupdtav kamoto dvoua ftav o Xpuodg Odnydg pag. Eixe
€va LEYAAo onuddL 0Tto TédL TNG.

Our great grandmother would recount many stories of her
life. She got married to our great grandfather when she was
13 years old and she had a very nice life with him. We never
met our great grandfather. He was from Gavza. Our great
grandmother was 16 years old when she had her first child.
But unfortunately, the child died of a heart condition at the
age of 16. So the whole story unfolds thereafter, dealing
with this loss. She had experienced a lot of hardships, wars
and famine but all this was nothing compared to the loss of
her child.

We did not know much about our great grandfather. He
died before my brother and | were born. He was an easy-
going and very agreeable person. Perhaps he did not want
to remember and upset other people with his story. Who
knows? He would tell jokes with perfect timing, on any
occasion. He was unbeatable at a game of cards called 66,
saying he had learned it back home, probably from his
grandfather.

Surely, if our mother had known that she would have to
identify her origins one day, she would have asked more
questions to find out. That’s why we keep asking, as you
have encouraged us to do so.

We were very lucky to have met our great grandfather’s
sister, Aunt Gesthemany. She died at the age of 93 (given
the circumstances at the time of her birth, it is
understandable why no one knew the exact date she was
born). She was an angel. During her childhood she was
afflicted with meningitis. Even though she had a speech
impediment, she knew everything. She could remember all
the children by their first names. The strange thing was that
she could also remember all the children’s godfathers. If
somebody did not remember a name, then they might as
well ask Aunt Gesthemany. She was like a big yellow
telephone book.

She also had a big scar on her leg. Whenever she looked at
it, even when she was on her own, she would talk about it.
She would always say “papor”. The moment they were to
embark on the boat, she tripped over and almost fell into
the sea. Our great grandfather grabbed her by the arm and
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‘Otav 1o Koltale KA @Oopd Kal akdua Kat otav nrav
uévn g UAovoe ylauvtd To onuadl. ‘EAeye Ao
«tamdp’». ‘Otav mriyav va avéBouv oto Kapdfl €Aeye,
okdévtape kat kovtepe va mécel otnv BdAacoca. O
T(POTLATITIOG LA TNV dprage amd To XEPL Kat TNV TPpdPnée.
Exel udAdov okdAwoe o€ KATL KAl TNG A@noe avtd To
oNnuadL antd tnv matpida mov yevvrOnKe.

AvT n Bela n&epe mapa TOAAA. AAAG ... Bev pwTroayE,
dev udBape. Agv €xel Suwg onuacia. Mabalvouvue twpa
€0TW aUTA ToL HElvavE.»

I_ﬂéaﬁo«m Hhédou - Despoina lbiadon |

pulled her up. She probably got caught in something which
caused this scar.

Our Aunt knew a lot of things but... since we never asked
her, we never found out about them. It does not matter
though, as we are learning now, regardless of whatever
time is still left.”

P Ioriva Mineos - Filippina Maneow

Y0AAoyog Movtiwv Mavyaiy
Association of Greeks from Pontos in N\annheimJ
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| lwdvva Odvou, XepUTPEXTLVYKEY, 18 ETWV

loanna Thanou, Herbrechtingen, Age 18

Katepiva Kuplaki{bou, XepUTTpEXTIVYKEY, 14 eru')v—l
Katerina Kyriakidou, Herbrechtingen, Age 14




Elprivn AplyyortoUAou, XEPUTIPEXTIVYKEY, 18 z-:rd)v—l

Irini Driggopoulou, Herbrechtingen, Age 18

I—Témm Néuco ~ Wedding in Portos

Fewpylog KaAvuag, XepUTPEXTIVYKEY, 15 ETWV

Georgios Kalywas, Herbrechtingen, Age 15
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Mavaywwta Kuplakidou, XepuUmpeéXTVYKEY, 10 std)v—l

Panagiota Kyriakidou, Herbrechtingen, Age 10




0 vandeis pew o Auvésons

« Ka?td, ar’” atwpa cov o@OaAplatpo Ba mEPET’ guEV
KaL TTATE;»

O Avéotng MamavikoAdouv amd tov Nwkn@dpo, Apduag
ftav 90 €TwWv dtav To eie avtd. Epeve o (5log aoTelog
avBpwrog uéxpLt ta 105 TOu dtav NpPbe n pépa va
emioTtpéPeL ekel TTov tdvta riBeAe va elvat, oty tatpida.
‘HEepe STl v nuépa tou Bavdtouv tou Ba emEoTpePE
otnv matpida, otov Mdvto. Me Tig oOKEPELG TTAvTA rjTavV
ekel. Otav fuouy Pikpn Hou €Aeye: «Eyw €vav nuépav Ba
maw &av' onv matpidav, va maw fplkw to TEYAd' TOL
matépa ', Oa mdw uimwe efplkw kat T’adéppia w.» Eyd
avapwTidpouy ywa od matpida pAdet, Tov Nikngsopo,
™ Apdpa, Ty EAAGSa; Ma agou 8w elpaoTs;

Alya ototyela yla Ttov manmou pou:

revvOnke to 1904 oto TolueAl Touv MdvTou. Tuvdvtnoe
™V yaywd pov EAevBepla Mamayswpyliov otov Nikngdpo
KOl TTAVTPEVTNKAY. ZHUEPa €Xouy 6 Ttaudld, 15 eyydvia, 16
dlogyyova, 9 tplogyyova. Emawle vtaovA, npbe ota 18
Tou oty EAAAGSa, mavtpeltnKke ota 23 Tovu, E{noe tov
Slwyud kat tov Bupdtav KaAd pExpt Tov BAdvato Tov TpLy
amd 2 xpovia, aAdd mdvta €Aeye: «Me Toug ToUPKOUG
(ovoape oav adéppla.» Kavovikd TOov  A€yave
MamaddmovAo, AAAA O TTATEPAS TOV NTAV TTATIAG KAl TO
ovopa tou NTav NiKOAag, Kat €Tol KAmwS Pyrke TO
MamavikoAdov, aotelo dev elvay;

‘Htav 8 adéppla, ta 5 xdbnkav. ALEPIKAVOL Ttyav TOV
TLATTIOY OV Kol TOV adeP@S TOU OE €va 0PPAVOTPOYE(O
otnyv EAAGSq, kat ekel TAvTa A€yave yla TNV adep@r] TOUg
™ Mapla, n omola €puye TpLy and avtovg otnv EAAGSa.
H adepwn toug dkovoe OTL duo adéppla Ydxvouv tnv
adepn TOUG Kat TYE va OEL 0TO OPWAVOTPOWYElD €AV
elvat ta adéppla NG Kat 600 amioTEUTO Kal av
OKOVYETAL, TOUG BPriKeE EKEL.

Emipévw 6tL o mammolg pou elxe mOAV TmAdKa, OTav
mEBave 0 adepOg TOu UE 92 €TWV, €lme: «'EL KL T,
adep@é, aAlyopa eTeAEDE KaL TEOOV T'EAAD'.»

€
Well, you can’t take me to an eye specialist now at
my young age, can you?”

Anestis Papanikolaou from Nikiforos, Drama was 90 years
old when he said this. He was the same amusing fellow until
the age of 105, when the time came to “return” to his
homeland where he had always wanted to come back to.
He knew that on the day of his death, he would be back in
his home in Pontos. In his mind, he was always there
anyway. When | was a small girl, he would say, ”one day |
will go back home to find my father’s well and | may also
find my brothers.” | would wonder which home he was
talking about, since we were already here in Nikiforos,
Drama in Greece!

Some things about my grandfather:

He was born in 1904 in Tsimelli of Pontos. There, he met my
grandmother, Eleftheria Papageorgiou, in Nikiforos, and
they married. Today they have six children, fifteen
grandchildren, 16 great grandchildren and nine great-great
grandchildren. He used to play tabor, came to Greece at the
age of 18 and got married at the age of 23. He experienced
the persecution and could remember it perfectly well up to
his death two years ago; however, he would always say,
“With the Turks we lived like brothers”. His surname was
Papadopoulos but his father was a priest and his nhame was
Nikolas, so his surname was changed to Papanikolaou.
Funny, isn’t it?

There were eight brothers but five of them disappeared.
Americans took my grandfather and his brother to an
orphanage in Greece where they always talked about their
sister Maria, who had left for Greece before them. Their
sister heard that two brothers were looking for her, so she
went to the orphanage house and, though strange as it may
seem, found them there.

| would describe my grandfather as being a very amusing
fellow. When his brother died at the age of 92, he
exclaimed: “Oh, brother, you were too young to die!”
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H yayd pouv ornuepa oOmote Tuxaivel va elvat uovn
Tpayouddel TOVTIOKA Kal ToUpKKa. Ta Bpddia dev
Koludtal 1oAY, Eumvdel TAvEL OTLUAG Kat xoptl( Kat
YpAweL TV totopla Tou mammol Hov, TNV totopla tng
Cwng Toug, pa wotopla mov petpdet 82 xpdvia ydpov,
TIOAAEG OTEVAXWPLEG OAAG Kal Tdpa pa Ttdpa TOAAES
XOPEGH

H eyyovr), 12.03.2011

I_Avééuw Nawansceliow — Anestis Pajaritolson “ |

My gpandlptlier Anertis

Even today, whenever my grandmother happens to be on
her own, she sings Pontian and Turkish songs. At nights she
does not sleep a lot, so when she wakes up, she grabs a pen
and paper and writes about her and grandfather’s 82 years
of marriage which were filled with way too many adversities
but with much excitement as well.”

Granddaughter, 12/03/2011

Baedscn, Kadoaridow ~ Varililic Kalpalidow

Z0AAoyog Movtiwy XepUTPEXTIVYKEY

Association of Greeks from Pontos in Herbrechtingen J

Art meets History — Liffe in Porton
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Adpldva Ztavp(dov, XepUTTPEXTIVYKEY, 10 srd)v—l

Adriana Stavridou, Herbrechtingen, Age 10

7/

E.\‘,LCH TMevta
Ku/l KP\ Tikra

AVEDTNG Mauvp(dng, XepUITpEXTLVYKEY, 11 srd)v_l

Anestis Mavridis, Herbrechtingen, Age 11
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|_Nlapt'va Tumovvaxkng Moutagidng, EABetia, 8 eTdv

Marina Tzimpounakis Moutafidis, Switzerland, Age 8

Tégun swvanti vevopia — H ywi, svou T)éuve




Sefaot KaAvuviov, XepUTtPEXTIVYKEY, 7 std)v_l

Sewasti Kalymniou, Herbrechtingen, Age 7

I—thévs Bdiep, XEPUTTPEXTIVYKEY, 13 ETWV

13 N 2 >
Zthive - MRITES  Herbrechtingen Simone Schweyer, Herbrechtingen, Age 13

Fewpyla Bevdxkng NavAdng, EABetia, 8 srd)v_l

Georgia Venakis Pavlidis, Switzerland, Age 8

|_Etpr1vn Bevdkng MavAidng, EABetia, 10 eTwWV

Irini Venakis Pavlidis, Switzerland, Age 10




Mupés evepics oys Avacolns

«Mtxpéq lotopleg, yeRAdTeG TOVO OAAG Kat Sddypata,

1ov €€10TOpPOoUTE O TTATTTOUG TIG BPAdIVEG WPEG KATW aTtd
TO apudpd @wg NG ykadéAaumag, ATav n mpwtTn Wou
€Mar] LE TNV TTOVTLOKT KATAYWYH HOU.

revvnuévn to 1977, oty Mewpyla Tng mpwny ZoPETIKN
‘Evwong, ta tpwta xpdvia tng {wrig Lov Ta €{noa e TOoug
TanmoUSES ov.

Me €vav OTOPYIKO Kol TIPOCTATEVTIKO TATIOU, TOV
Tanmol Hou Tov MidAn Kat Tnv yayld pou tny Zogla
Todpa Omwg v @wvalav oL ouvyyxwptavol. M
XOPAKTNPLOTIKY  @lyovpa  TOVTIAG  Ylayldg, WHE TNV
TapadoolaKy HavInAd OTO KEWAAL KAl Tnv Tmodéav
EUMPOOoTA mov dev okwaldtav ota Ywpdpa ovte amd
KaKoKalp(eg, oUTE artd vypacieg, oUTe amd oKoTAdLA.

Me tov matépa pou ot NUEPEG tov Bupdpat elvat Alyeg
KOl LETPNUEVEG. Q¢ avTIKAOEOTWTIKAG dev cuuPLBdoTnKe
TIOTE [LE TO YEYOVOG TTWG EMPETE va €(val UTTAAANAOG TOv
KOUUATOG 0TNY gpyacia tou mov SoVAEVE WG HAYELPAS
oe oavatoplo Kat va "pakeAwvel' Toug cuvadEAPoug
Ttou. QuAakiotnke Pe PevdEG KaTnyopnTIrplo ektiovtag
mowv] O€Ka ETWV Kol HEPKEG €POOUAdEG peTA TNV
ATTO@UAAKLIOY] TOU HAG TOV ((PEPAVE VEKPO  Kal
OTTOKEWOAALOUEVO, WG OVua gyKANUATIKAG TPAEng amd
ayvWoTouG.

H untépa pov, n BapPdpa, gpyalduevn otnv Kovtivi
TOAN Mmoplovptl wg EPYATPLA OE KPATIKO EPYOOTATLO,
TAY AUTH TTOV CUVELCEPEPE OLKOVOWLIKA WOTE VA W1 LOG
Aglpouy, guéva Kat TG adEPWEG KoV, TOLAAXLOTOV T
amapaltnra.

Mta amd TG LoTOP(EG TOU XELLWVA TTOU AKOVYAUE TTAvVTa
ue evdlapepov and ta XelAn tov ammov, ftayv avtr Tov
e€loTopouoe To XTioWo Tov Xwptov uag. To Toylovt{Papt
pag, mou otnv €AANVIKY yAwooad HEeTa@pAleTal wg
ZTavpdg NG @uAaknc. Etot Aoutdv uabape STl IdpUONKE,
Kamov ota 1860,amd ‘EAANVEG HETAVAOTEG TNG TEPLOXNS
Tpamelovvtag Tou Mévtou Kat Kuplwg Tou XwptoL lTuepa
amd To omolo EAKvay TNy

€
At night under the dim light of the gas lamp, our

grandfather would recount short, painful stories that
always had a moral to them. These stories served as an
introduction to my Pontian Greek ancestry.

Born in 1977 in Georgia of the previous Soviet Union, | lived
the first years of my life with my grandparents, by my
affectionate and protective grandfather Michael, and my
grandmother Sophia, or Tsofa, as the fellow villagers would
call her. A typical grandmother from Pontos, Tsofa wore the
traditional kerchief and an apron in front, and would never
hesitate to work in the fields during bad weather, damp
climates and even in darkness.

I only lived with my father for a very few days. As a
dissenter of the regime, he could never come to terms with
the fact that he had to “keep a file” on the people whom he
worked with as a chef in a sanitarium. He was imprisoned
for ten years on false accusations and a few weeks after his
release from prison, his beheaded corpse was brought to us
—avictim of a crime committed by unknown people.

My mother, Barbara worked as a public factory worker in
the neighboring city of Borzoumi and was the only one who
contributed financially, so that my sisters and | would not
be deprived of the basic necessities needed to survive.

One of the stories we always heard from my grandfather,
was the one about the building of our house, our
Tsikhisdjvari, which is interpreted in Greek as the Cross of
the Jail. We learned that it was finished around 1860 by
Greek immigrants from the area of Trapezounta in Pontos
and mainly from the village of Imera from which my
grandfather’s grandparents came from.

After the Greek revolution of 1821, Greeks from Pontos
were oppressed, not only because of their faith but also
because of their ethnic background. It was difficult for
them to find jobs, so they were forced to move, in waves,
to other, friendlier countries.

Well, my grandfather’s family was among all those
countless immigrants who, together with their fellow
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KOTOLYWYH] TOUG KAl oL TTarttoUEG TOL TTamtmol Hov.

MeTd tnv emavdotaon tou 1821 atnv EAAGSa, ot EAANveG
Tou Mdvtou katamE{ovtay Oxt uévo ywa tnv Bpnokela
TOUG, AAAd Kal TNV Kataywyr toug. Htav dVokoAo va
efaopalioovv epyacia KL €tol  avaykdalovrav va
LETAVOOTEVOOLY KATA KOUATA OE XWPEG TTLO QLALKEG TTPOG
avtoug.

‘Etol Aoutdy, avdueoa o€ autolg TOug TTOAUAPLOUOUG
UETAVAOTEG NTAV KAl N @ap{dla tou Tmammoy pouv, ot
omolot pe ovvtomiteg and tov mdvto Xtioave To XwpLd
Hag.

«Apa mammov, tatpldav epovy ‘K’ ev’ n Pwaolax,
PWTAYOE.

«Matpldav epovy ev’ n EAAASa», amdvtaye o manmoug,.

Kat dtav tdvape oto onuelo va eK@PACOUUE TOV
TpoPAnuationd pag, mwg elvat duvatdyv va elvat Tatplda
pag n EAA&Sa agol ot mammovdeg pag npdav amd tnv
Tpamelovvta, dAakpua KUAayayv amd Ta LATLO TOV KAt e
Boupkwpeévn, aAAd kat emPANTIKY @wv HOG €AgYE.
«Xdute oa kpePate ‘covyv, avplo TPvVA TpvA B CKOUUES
Kat pdlope ta xtive.»

‘Emerta, €oPnve tnv ykaldAauma Kkat EAmAwve oTO
vTdvt. Tov akovyape va povoAoyel YOuplotd péxpt va
pag mapeL o UTTVOG.

To mpw( Eumvovoape amd oAU vwp(S yla va ETOLACOUVLE
Ta ayeAddia. Na ta taloovpe Kat va ta ToT{oouys, va ta
apUEEEL O TAMTTOUG, WEXPL va €pOEL O TOOTAVOG TOU
XwpLov va ta TtdpeL ya Bookn ota ABAdia, yla va pag ta
@EépeL To Bpadu mlow. Artd To ydAa @Tidxvape BolTtupo,
ylaoUpTL Kat tupl, Ta omola o mammoug paldl pe dAAa
TPOIOVTA TOU KATIOU KAl TOU XWPAPLOU OTwE QPECKA
AQYOVIKA Kol TaTdteg To TovAaye oTo maldpt piag
MKPNG KWUOTOANG HEPIKE XLALOUETPA HOAKPLA amd TO
XwpLd pag. Omote o Kapdg ftav guvoikdg mryawva padl
Tou Kat tov BonBovoa. Madawdtepa, e EAEYE O TTATIITOUG,
oL xwptavol pag Sev umopovoay va TovAdve ta Tpoidvta
Toug €Tol eAeVBepa. Toug Ta Ematpvav ot Mewpytavol Kat
Ta

villagers from Pontos, built our village.

“Well grandfather, isn’t Russia our homeland?”, we kept
asking.

“Our homeland is Greece”, grandfather would answer.

And when we expressed our suspicions about whether or
not Greece was indeed our homeland, since our
grandparents came from Trapezounta, tears would come to
his eyes and he would say to us with an imposing voice: “Go
to your beds quickly, early tomorrow morning we will get
up and feed the cattle”. Then he put the lamp out and lay in
the divan. We would hear him whispering until we were fast
asleep.

We would wake up early in the morning to prepare the
cows, feed and give them water. Our grandfather would
milk them, until the shepherd of the village would come to
take them out to the meadows and bring them back to us in
the evening. We made butter, yoghurt and cheese out of
milk, which our grandfather, together with other produce
from the orchard and the field, such as fresh vegetables and
potatoes, would sell in the bazaar of the small town, a few
kilometers away from our village. Whenever the weather
was good, | would go along and help him. Our grandfather
said that in the past, our villagers could not sell their
produce so freely.

Georgians would take our produce and throw it in the
street, upset because we had taken all their jobs and they
felt that this place belonged to them. Only in secret would
we buy and sell. In the bazaar and wherever there were
Georgians, we would speak Russian. Whoever spoke the
language of Pontos (which we spoke in the village) was
considered to be of a lower level than the Georgians and
their products had no chance of being sold. Georgians did
not like us living in their country, although we had offered
them so much.

Georgians only became “our friends” after 1989, when the
borders of the former Soviet Union opened and they began
looking for mostly illegal ways, to come to Greece. Our
Greek nationality was written in our documents. Later on, |
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|_Mapyap(ta MoAatidov, EGALVYKEY, 11 ETWOV

Margarita Polatidou, Esslingen, Age 11
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AAEEavdpog KépoyAou, ‘EoALVYKEY, 20 ETWV
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|j(u(ri Kwvotavtwidov, EABetia

Kiki Konstantinidou, Switzerland

Alexandros Keroglou, Esslingen, Age 20
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Métayav otov dpduo He Tnv arttoAoyia 4Tl Toug Talpvave
TG SOVAELEG KAl AUTOG 0 TOTOG fTav KOG Toug. Mdvo
Kpu@a ylvovtav ol ayopomwAncieq. Xto maldpt Kat
YEVIKWG Omov  umrpxav Tlewpylavol WAOVCAUE TNV
PWOKN YAooa. Ocol wAovoay TNy TOVTIOKY, AUTAV
IOV WAOVCOUE OTO XwPLO Oewpolvtav YWPLATES
Katwtépov emutedov amd Ttoug lewpylavolg Kat n
mpapdtela toug dev elxe TOXN. Ot Mewpytavol dev pag
BeAav otov témo ekelvo, TAPOTL TOUG TIPOCWEPALLE
TOAAQ.

«DAow pag ot Fewpytavol ylvave amd to 1989 kat €melta,
HE TO Avolyda Twv ouvopwv TNG TEWS ZOPLETIKNG
‘Evwong, Omou \Ydxvave tpomovg, TAPAVOUOUG TIG
TLEPLOCOTEPEG POPES, va €l0€ABouy oty EAAGSa. Zta
KA pag ta €yypa@a avagepdtay n €0vikdTTa Hag, n
eAANVIKN. Apydtepa €uada amd TNV UnTéPa Uov, TwG O
Tanmovg, Omwg Kat 6Aot ot cuyxwplavol pag, TARpwve
OTLG TOTUKEG APXEG YLOL VO AVAYPAPOLY TNV TTPAYUATIKA
pag eBvikdTnTa.

1989...1TWOoN TOU KOPOLVIOUOU, Ta TOlXoL TE@TOLY, TA
olvopa avolyouv. XapEg Kat tavnyvpla 6To Xwpd. «Oa
mape otnv EAAGSa», «Ba mdue otny matpda pag». Tote
Ouwg elvar mov Eeomdet o mOAepog. Ot Aumxddiot
dlekdikovoay ta €5dn Tov Batovu Kal Tou ZoXoUUL Kat
ot Oc€toL tnv avegaptnola Tovg amd tnv Mewpyla. Mvetat
emoTpdtevon. Molog Spwg vEog Kat dikd pag madl Ba
TLAEL VA TTOAEUAOEL Yl [l TTatpida tov Sev €VOLWoE TTOTE
dwkn Tov. TNa pa xwpa ou dev tov aykdAlace ote. Ot
EAANVIKEG mpogevikég apyég Slvouv mpotepadTnTA
Taktomolnong eyypdpwy ota madld ov KAROnkayv otov
TOAEPUO KOL OTI, OKOYEVELEG TOUG. Apov  dpov
POPTWVOVTAL 0T Asw@opela Kat Talpvouy tov dpduo
ywa v EAAGSa. Mad{ toug kat toAAol Mewpylavol tov o€
pa voxta péoa «ylvave» EAANveG. Mn pe pwtdte mwg.
Aev E€pw va oag amavtiow.

Kt evad 0to XwpLd n {wr KUAGEL OHAAA aKOUN, OTLG TTOAELS
emikpatel xdog kat avapyia. AydApata Touv Agviv
yYKkpeuillovtatl kat o,tt Buuilel kATl amd to TapeABSV
KaTaoTpE@eTal. Pwool epydteg, SAokaAol, OlevBULVTES

found out from my mother that our grandfather and all our
fellow villagers would bribe the local authorities to write
down our real nationality.

1989...Communism fell, walls are torn down, borders
opened. Everybody jumped for joy in our village. “We will
go to Greece!”, we exclaimed. It was then that the war
broke out. Abkhazia claimed the lands of Batoum and
Sohoum while Ossetia claimed their independence from
Georgia. Then, there was a conscript. We wondered how
could our young men and children fight for a country they
had never felt as their own; for a country that had never
“embraced” them? The authorities in the Greek Consulate
gave priority for emigration to young people who were
being called up to fight in this war. In no time at all they
packed the buses and made their way to Greece. Joining
them were a lot of Georgians who suddenly became
“Greeks” overnight. Do not ask me why, since | do not
know the answer.

So, while life in the village was still quiet, chaos and anarchy
raged in the cities. Lenin’s statues were pulled down and
any reminders of the past, were destroyed.

Russian workers, teachers, managers and civil servants
returned to Russia. Misery and starvation could be seen
everywhere. And we witnessed all this when we went to
the city to visit the authorities and receive our approval
papers to enter Greece.

Little by little, our village became desolate and only the
elderly were left behind along with those who, as we had,
were still waiting for their papers.

During this period, my grandmother got sick. It was
impossible to take her with us. She would have to stay
behind and be looked after by my grandfather. Those were
the last days, weeks and months that we would be
together. That’s why we did not bother about the delay of
our paper work. We continued our way of life, mowing the
lawn, taking care of grandmother’s garden, helping
grandfather with the feeding of the animals and going with
him for walks to the mountain fields. Perhaps, for the last
time each day.
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Mvzc,aés A6TOpiLS TYS Avacoliys

Kal UTdAAnAot dnuéowY UTNPECWDHY @EVYOLY OTNY
Pwola. KAglvouv payaltd Adyw tou moAguov. Melva kat
duotuyla Tavtov. Kat 6Aa avtd ta PAEmAUE HE Ta LTI
pag, agou KateRalvape otny TOAN va ETOKEQTOVUE TLG
OPXEG, amd TIG OTO(EG TTEPLUEVALE TNV EYKPLOT TNG ADELAS
€l06dov otnv EAAGSC.

To xwpLd pag otyd otyd dpxloe va epnuwvel. Mévave miow
uévov oL yépol Kat ool ATav 0TNy avapovr Omwe eUEl.

310 dldoTnua autd appwWoTNoE Kal n ylayld pov. ‘Htav
mAéov adlvatov va tnv mdpouvpe pall poag. Oa €ueve
mlow pall pe tov mammov va TNV @povti(el. Htav ot
teAevtaleq LEPEG, ELOoUAdEG 1| Kat Hrjveg Ttov Ba uactav
padi. Ma autd Kat Sev pag oTeEVAXWPOVOE TO YEYOVOS TNG
KaBuoTEPNoNG Twv eyypa@wy pag. TuvexiCaue tov do
tpdémo {wrig Koupevovtag TO XOopTtdpL oTO ToAlpy,
ppovtifovtag tov KATO TG ylaywds, Ponbwvtag Tov
manmov otnv @povtida twv {wwv, kat mnyaivovtag
BOAteq pall Tou ota mapydpla, (owg TNV TEAsLTAlD MG
KA&Oe popd.

ETol KUAOVOE 0 KALPAG, WG TTOV EWTACE N UEPA TTOV HLOG
860nke n adela eloddov otnv EAAGSa e SleTr| Tapapovn.
ALETY) TTOPAOVY] OTNVY XWPA yla TNV ortola 0 TTammovg Hag
€Aeye Twg tav n matplda pag.

Térota ma dev Oa fjtav émwg maAld. ATtoXUPETICAUE TOV
TLATITIOY KOL TNV ylayld Kat avePrkape ota Aswpopeia pe
mpooploud TNV matplda pag. e pa matplda mov pag
vouuomolnoe €&l xpovia HeETA TNV (0086 pag o€ avtriv
Kol otnv omola avaykaotrikape va {)oovue Tapdvoua
yla Téoogpa Xpovid, Uy UTOPWVTAG VO ETIOKEPTOVUE
TOUG TTATTTOVdEG, TTOV [ag HeydAwoav dtav avtol Atav
eTolpoBdvatol 0Tto KpePAtt kat xpetdlovtay tny Porbeld
Hag.

Av matpda elvat T XWOUATA TOU VOOTAAYOUUE
TeploodTEPO, TOTE TaTp(da pov elval Ta ywpata ekelva
TLOV OKETALOUV TOV AVOPWTTO TTOV POV EUABE TTWG Kl UE
€vav oTakdv vepd K évav @eAlv Ypwulv, o avOpwmog
umopel va (L EVTUXIOUEVAL»

This is how we spent our time, until the day came, when
they gave us approval to enter Greece, but only for 2 years
in the country which my grandfather considered to be our
“Fatherland”.

Nothing was the same as before. We said goodbye to
grandfather and grandmother and we got on the buses
bound for our country. A country which only legitimized our
stay after six years and where we had to stay illegally for
four years, not being able to visit our grandparents when
they were about to die and needed our help.

If home is the soil we crave more than anything else, then
home is also this very soil which covered the man who
taught me that a little water and a rusk of bread is all that
you need to be happy.”

;qmm Kﬂpﬂéﬂ“«'ﬁw - Asns Kardsawiden
Z0AAoyog Movtiwy MmtiAeeAvt
Association of Greeks from Pontos in Bielefeld

4



L&?(a Kapasalldow ~ Soffa Karasanwidou “ |
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Ovopudlopat Mapyapita Kuptakidou. E{pat 17 €Twv.
H (wypapld pou amelkovileL €vav yEpovTa LE TOV
€yYyovo Ttou pabaivovtag tnv €AANVIKN TTOVTLOKN
AVpa Smwg epgavifovtal ota maiadtepa xpovia
TWV yevuiwyv pag. Madl pe tov Z0AAoyo Movtiwy
NouvtBikoxapey Bélovue péow TG {wypa@lag
avtig va oag Oeovue oOtL otnpllovue Ta
€AANVIKAE, TTOVTIOKA 110N Kat €0ua.

My name is Margarita Kiriakidou and | am 17 years
old. My painting portrays an old man teaching his
grandson how to play the traditional Greek Pontian
lyre, as they appeared during our ancestors’ early
history. Together with the association of Pontians
of Ludwigshafen, we wish through this painting, to
show you that we support the Greek manners and
customs of Pontos.

Mapyapica Kuparcidow — Marganita Kypialidos
Y0AAoyog Movtiwy AouvTRKoxdpevy
Association of Pontian people of Ludwigshafen J
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« Téxvn = Eva Yéua Tov uog xaveL va
OUVELSNTOTTOLOOVUE TNV
OCAY?SELOC.»

MaumAo Mikdoo

Tamx,@w
e dark years

¢
Art = A lie which makes us realize the
truth.”

Pablo Picasso

|
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‘Ecpn NMoAatibov, ECALVYKEY, 16 €TWV

Efi Polatidou, Esslingen, Age 16

/ |_N|ap(a Mawp(douv, XEPUTPEXTIVYKEY, 17 ETWV

\ ‘ Maria Mavridou, Herbrechtingen, Age 17
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«O Tatépag Hov Agydtav Oeddwpog Bappaxidng. Me
TNV MPWTN Tou yuvalka elyav yevvrioel Tov ABpady Kot
Tov loadk, o omolog TEBave TTOAD HKPAG. TNV UNTEPA LoV
v éAeyav Mapla MoupdtoyAou, TO TAPATOOUKAL TNG
ftav Tlele. Autr €pepe amd TOV TPWOTO TNG YAUO TOV
MixdAn, tnv Navaywta (Mavayitoa) kat tov BaoiAn. Ad
TOV YAUO TWV Yyoviwv HOou YeEvVOnKa Uovo eyw. Tov
Tatépa pov dev tov Bupdpal oAy, TEBave dtav ruouvy
TOAD UKpry o€ Wwa epyoAafla mouv SovAeve. O
HEYQAVTEPOG Hov adep@dg o APpady dev gle Kal TTOAD
dlaopd nAwiag pe tov MydAn. ‘Eva pe dvo xpdvia to
1oAU. Kat ot 800 dovAgvay, Suwg n Haud Hov Kpatovoe
TOo TOPTOWAAL TOouG. Tou ABpadp tou €dlve dvta TLo
TOAV XapT{AlKL art” Tl Tov MiydAn. Ekelvog vevplale kat
™G {ntovoe tov Adyo Kal n Hapd Tov amavtovoe OTL O
ABpady elvat HEYOAVTEPOG TOV KAl XPELALETAL TTLO TTOAAL
xprupata. Tov elxe oav taudl tng.

H {wn) pag Atav nouxn kot wpaia otny matplda pag, dpwg
Eapvika OAa dpxwoav va aAAdlouv. Apxloape va
ofduacte. Ot Tovpkol dpxloav va ta Bdlouvv pHe TOUg
XPoTlavoug. Agv toug elyape mepdgel. Zovoape pall
dimAa, dlmAa kat amd TNy (a oTyur) oty AaAAn, ylvaue
Eapvikd €xBpol. Huouvv wkpr kat dev kataAdfaiva
TOAAQ Tpayuata. Pwtovoa TNy pUntépa Hou yati, aAid
auvTtn OTLKAL va HOL EAEYE, EYW TTOL VA KATAAGPw.

TNy apxn, Emavay Kuplwg Toug avopeg o HEYAAN nAkia
Kat Toug Pydlave €€w amd to Ywpld. H pdava pou elxe
ayopdoel Tov ABpadu Katvoupla poUXa Kol TOV €0TELAE
otnv Auepwkn. O dAAog pouv adep@dg €@uye pall pe
AdAAoug 0To Bouvd yla va in Toug Tdoouy oL ToupKot, ya
Vo YALTWOEL amd Ta XEPLa TOUG Kat va pag Bondroet amd
ekel TAVW va yAltwooupe KL gpels. MOA To €pabav ot
TovpKol, dpxloav va Kuvnydve Tnv OLKOYEVEWM pou. H
pava Pou pag €malpve PE Ta dAAa pou adéppla Kat
KpuBduaoTav va Un Hag TACOUY Kal UAG OKOTWOOLV.
Muw pépa Bpednke Eapvikd o ABpadu pmpootd pag. H
papa dev mioteve ota pdtia TnG. «Ma E0€va o€ €0TEAA
0NV AUEPLKI», TOV E(TE.

Mywmé%laﬂdmzy

“M
y father’s name was Theodore Vamvakidis. He and

his first wife had two sons named Abraham and Isaac, the
latter of whom died very young. My mother’s name was
Maria Mouratoglou and her nickname was Tieze. The
children from her first marriage were named Michael,
Panagiota (Panagitsa) and Vasilis. | was the only child from
my parents’ marriage. | do not remember my father very
well; he died, when | was very young while working for
someone under contract. My elder brother Abraham was
about the same age as Michael, at the very most, maybe
one or two years older. Both of them worked but mother
kept track of their budget. She would give Abraham more
pocket money than Michael who would get angry and ask
her the reason for this. She would reply that Abraham
needed more money since he was older. She treated him as
her own child.

In our homeland, our life was nice and quiet when suddenly
everything changed. We began to get scared. Turks took
their anger out on us, Christians. We had not bothered
them at all. We lived just like neighbors, when, all of a
sudden, we became enemies. | was a small girl and couldn’t
understand many things. | asked my mother but, despite
what she told me, I still couldn’t understand.

In the beginning, they arrested mainly the old men and took
them out of the village. My mother had bought Abraham
new clothes and sent him to America. My other brother had
gone up to the mountains with some other people so as not
to be arrested by the Turks and helped save our lives. As
soon as the Turks found out, they started persecuting our
family. My mother would hide us and our brothers so that
we wouldn’t be arrested and killed. One day out of the blue,
Abraham turned up. Mother could not believe her eyes.”
But | sent you to America.” she said.

“I went with Michael to the mountains as | wanted to help
my family”’, he explained. “Do not be afraid. | will always be
here to protect you and | always know where you are.”

Art meets History — Liffe in Ponton
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«MARya pe tov MixdAn oto Bouvd ylati B€Aw va Bonbriow
TNV  OWKOYEVELL [OUL.», OmAvVTINoE €Ke(VOG.  «Mn
@ofdoaote, eyw Ba elpar mavta €W kat Ba oag
mpooTatevw, E€pw Ttdvta mov PploKEoTE.»

To potpaio €ywve dtav €macav TEAKA TNV UAva HoU Kal
TNV Tyav oTig QUAAKEG. Ekelvn, pag mripe pall tng, dev
BeAe va pag agroet pédvoug kat va xadouvpe. Ot TovpKot
NG €Aeyav OtL Ba TNV KPEUACOLY AV SEV TOUG TTEL TTOV
glval 0 adep@dg Hou Kal tnv pwtovoav yatl pog mrpe
padl tng. Autr amavtovoe OTL Tov YLd TNG TOV OKATWoay
ot Tovpkot Kat 6Tt ta Ttadid tng Oa elvat Tavta Kovtd tng
OTLKAL VAL YIVEL

M pépa pall pe dAAoug EAANveg, pog mryavav yua
EKTEAEON oty Apdoewa. Ekel ftave o teAsutalog pag
Tpooplopds. Kpatovoa pall pe tov BaoiAn tng papdg to
povoTtavt yati pofduovy un xabw. Kat dpwg, Alyo mtpv
ptdoovps, (pOe Eapvika pla dtatayr] mov €Agye dtL dool
EAANveG tav otnv opdda pag va toug yvploouvy miow.
‘Etol cwOnkape. Mag mryav o€ €va Aldvt kat and ekel
pag avéBacav oe €va Kapdfl Kat uag €0TEAAV OTnv
EAAGSa.

O O¢ed¢ dev pag dgnoe va xabovue. ZAoaye.

Tov Kawpd Tov TEPUEVAUE va avEBOUUE OTO Kapapl,
uévape o€ €va omitt padl pe mToAAovg dAAoug avBpwTous.
‘Evag Toupkog Tov tepvouoe amd €€w Kat Koltage and to
napdOupo, €lde tnv adepwn pov mov ATav mdpa oAl
Opop®n Kat OeAe va tnVv mavtpevtel. Efme otnv paud
Hov 4TL av Tov dWOoEL TNV KOpN TNG, Ba @EpeL Tov MixdAn
Kal Tng umooxeOnke OtL dev Ba Tov TEPAEEL KavEVAC.
MOA  €uabe  dSuwg Ot n  Mavayltoa  elvat
appafwviaouévn pe Tov «Mavtol KL €@EVTN», TOTE
@oPrOnke TOAV Kat €puye. O appPAPWVIACTIKOG TNG
adepng Hou ATav amd pia ToAV TAovola, KameTavala
OWKOYEVELX. 'HTav mévTiog amd to Aumeg ota BAdn tng
Aclag Kat tov @ofdvtovoav Aol Me ekelvov rpBape
otnv EAAGSa.

®tdvovtag otnv Adploa, 1pbe €vag Kagetl{nig oTo
oTpaténedo mov uag elyav PaAel kat €dayve Tnv pdava

The worst thing was when they finally arrested my mother
and took her to prison. She took us with her, as she did not
want to leave us behind all alone. The Turks told her that
they would hang her if she did not tell them where my
brother was and they kept asking her why she had taken us
with her. She replied that the Turks had killed her son, and
that her children would always remain with her, regardless
of whatever might happen.

One day, together with other Greeks, they took us to
Amasia to be executed. It was to be our final destination. |
held onto my mother’s skirt because | was afraid | would
get lost. However, soon before we arrived, a new order was
issued stating that the Greeks who were in our group
should go back. We were safe. They took us to a port, put
us on a boat and sent us to Greece.

God would not let us die! We finally managed to live
through all this!

While waiting to take the boat, we stayed in a house with
many other people. A Turk passing by looked inside the
window and saw my sister who was very pretty and wanted
to marry her. He told my mother that if she gave him her
daughter, he would bring Michael back with the promise
that nobody would do him any harm. However, as soon as
he found out that Panagitsa was already engaged to a
powerful man of high status he got so scared that he went
away. My sister’s fiancé was from a very rich and
prestigious family. He was from Ampes in Pontos, in the
depths of Asia, and everybody was afraid of him. It was with
him we came to Greece.

Arriving in Larisa, a coffee-house keeper who had been
looking for my mother, came to the military camp where we
were staying and gave her 1500 drachmae, saying it was
from her son Michael who was still alive. Michael had
arrived earlier than us in Greece and gave the coffee-house
keeper the money, telling him to ask about us, every time a
boat came from Pontos.

Turks had set them up, held them as prisoners, put them on
an old boat and were about to kill them. The sea, however,
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XprioTog AplyydmouAog, XepUTTPEXTIVYKEY, 14 erd)v—l
Christos Driggopoulos, Herbrechtingen, Age 14
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Sefaotn KaAvuviov, XepUTTPEXTIVYKEY, 7 ETWV

Sewasti Kalymniou, Herbrechtingen, Age 7
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pov. Tng €dwoe 1.500 dpayUeg Kat tng ele otL elval amd
Tov Y0 tng Tov MidAn. O MaAng {ovoe. ‘Hpbe mwo
vwplg amtd epdg otnv EAAGSa kat €dwaoe oTov KaeT{n Ta
XPNHOTA KOl TNV EVTOAN va pwTAeL KABE Opa ylo EUES
otav €pyovtat Kapafla amtd tov Mévto. Toug elyay oTroEL
UmASGKO ot ToUPKOL, TOUG EmacaY AXUAAWTOUS, TOUG
€BaAav o€ €va odmio KapdpL KaL Toug Tryavay vo Toug
OKOTWOOLY. EKelvn TNV Hépa Opwg el TTLATEL TPpKL A N
BdAacoa Kat To KapdPL €omace Kat Toug E€plEe oTnV
BdAacoa. O MdAng n&epe OUwg KOAVUTL, KpaTHONKe
ard éva oavibl Kat ocwbnke. Tov PPriKe UL KOTTEAQ
EAAnvida kat tnv mapakdiece va tov Ponbrioel. Ekeivn
TOV Ttrye o€ €vav pagtn, o omtolog BonBovoe TOAL KGO
Vo YAITWOEL

Toug €pafe kawvolpla povxa yla va un @aivovtat 4tu
elval avtdpTeg Kat Kuvnynuevol kat toug aveéPale ota
Kapapia tov €evyav yla tTny EAAGSa.

Apydtepa pdbape amd tov MixdAn y TV ylayld dag
oV €UElVE 0TO XwPd pall HE TIG AAAEG NAKLWUEVES
yuvailkeg ya va to mpootatédpouy. ‘Htav moAv peydan
oTNV nAkia. O TAmmovg Lo TaY KATTVEUTTOPAS Kat elyav
APXOVTIKG oTtiTL pe LTNPETEG. Ouudpal To peydAo T{dkt
LE TNV KPERAoTA KatoapdAd. Mia pépa mriyav ot ToupKot
O0TO XWPLO KAL XTUTTOVOAY TIG KOUTTAVEG YLo va LalguTovy
ot yuvvaikeg. Miotevay 6tL pOe o mamdg ya Asttovpyla.
Mou va nNéepav détL Ba umootovv Pacaviopols Kat
o@ayés. Tnv yayld gov TNy OKOTWoe O TOUPKOG
UTINPETNG TNG YLt va fnv utooTel Ta Pacaviotripla Twv
Kakomolwy. Otav to €uabe o MydAng mriye Tov PBprike
KOl TOV OKOTWOE... O adep@dg pov 0 ABPadyl... aLwvLOg
aYVOOUUEVOG.

Eykataotadrikapge otnv Zwoavdpa Apwdaiag, N.M.,
Mepupépela AApwTiag. AoVAgva 0TI TOATEG, OTA KATIVA,
0Ta KAAAUTOKLa, €0Kafa Yl HEPOKAUATO KAl yld €va
koppdtt Ywul. Aev mrya oto oyxoAelo, Sev €uaba
ypduuata. Mavtpedtnka tov Matbalo tov dvtpa pov.
Kdvape gptd madid pall. H mpwtn pag képn n BapPdpa
méBave ota Tpla TG MeTd ripbe 0 Xpriotog, o Aeutépng,
o lopddvng, o Oeddwpog, n Aeutepld Kat o Tdvvng.

was very rough on that day, causing the boat to break into
pieces as they jumped into the sea. Luckily Michael knew
how to swim, and was able to save himself by holding onto
a board. A Greek girl happened to find him and he asked her
for help. She took him to a tailor who had helped save a lot
of people and he made them new clothes, enabling them to
change their appearance so they would not look like
mutineers; he then put them on boats for Greece.

Later on, we found out from Michael about our
grandmother who, along with some other elderly women,
stayed in the village in order to protect it. She was a very
old woman. My grandfather was a tobacco merchant and
they had a mansion there with servants. | remember the big
fireplace with the saucepan hanging over it. One day, the
Turks went to the village and rang the church bell for the
women to gather. They thought the priest had come for the
service. How were they to know that they were about to
suffer and be slaughtered? My grandmother was killed by
her Turkish servant so as not to suffer from the criminals.
When Michael found out about it, he killed the servant...
My brother Abraham, meanwhile... was constantly missing.

We settled down in the south of Sosandra, in Aridea, in the
area of Almopia. | used to work for next to nothing in the
spades, in tobacco and corn picking. | did not go to school,
so | was illiterate. | got married to Mathew and we had
seven children. Our first daughter Barbara died when she
was 3 years old. Then came Christos, Lefteris, lordanis,
Theodore, Leftheria and Giannis.

We used to work in tobacco picking and in the silk industry.
Then came the big war (the Second World War), followed
by the Civil War, when the mutineers burnt our houses and
animals, along with the stable and the barn. We spent half
our life in persecution. Those were hard years! We
witnessed and experienced everything. Famine, poverty,
but we would always hold our head high and live honestly.

We raised our children with sourva, creamy corn flour and
salty nettle pies. We brought up good children but they left
for Germany, and only two stayed behind. They all got
married and raised good families. | have fourteen
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AovAgbape ot Kamvd Kot oTo HeTdEL ‘HpBe kal o
peydAog moAepog (o Sevtepog TayndouLog), NPOe Kat To
devtepo EAAGG (0 gupuALog), oL avtdpteg Ekaav To oTiTt
pag, Ta {wa pag, Tov oTtdpAo, Tov axupwva. Tn Wwon Hog
{wn Tnv mepdoape KuvnynuévoL AvokoAa xpovia. OAa
Ta eldape kal Ta {oape. Melva, @TWYLA, OUWS TAVTA UE
TO KEPAAL PnAd kat Tl Ta Tadld pog T LEYAAWTAUE
pe oovpPd, xaPltg Kol TOOUKVIOOTITEG. MEYAAWOTAUE
KaAd mtadid. ‘Euyayv dpwg otn Mepuavia, pévo d0o pov
guelvav. Mavtpedtnkav  OAa KAl €Kavayv — KOAEG
OWKOYEVELEG. E(Ba 14 eyydvia kat Vo Slogyyova.

H Cwr} pov 8An elvau Wia lotopia, Tov dev €XEL TEAELWUO!»

L%WWW«»—&«MWMJ

My whole Lfe i1 4 story

grandchildren and two great grandchildren.

All my life is a never-ending story!”

Sebason, Eupemidon — Swaili Simeonidon
To Yévog BauBakidov (1912-1997), artd to Kapdy Zaupovvtag
Vamvakidou’s descent (1912-1997), from Kavah in Sampsounta

|
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Mapia Avactacia Muotakidou, XepUmtpéXTIVYKEY, 13 stuSv_l

Maria Anastasia Mystakidou, Herbrechtingen, Age 13

Fewpylog KaAvBag, XepUTtpEXTIVYKEY, 15 ETWV

Georgios Kalywas, Herbrechtingen, Age 15

Touodva Kwvotavtvidou, XepUTIPEYXTIVYKEY, 12 ETWV |

Susanna Konstantinidou, Herbrechtingen, Age 12




Oupdpan

Quuauat...

Kelveg Tng Opop@eg TAQYLES
UE AUAPOaVTA OTOALCUEVEG,
TT0V T'0UPA VO TO PG
Bappeic amoppogoloav.

Kat tnv ooun toug dmAdwvayv
0’0pOCELPEC KAl OAAACOEC
KO OTLG KOPOLEG LG CUVEX WG
XOPEG TTAvTa oKopTtovoay.

Quuapat...

Tig EKOPOUEG TTOV KAVALE
ota U Tou MeAG,

™™g Navayldg va AdBouue
HETAANYN TNV BeLa.

Kat Tov matépa cuuPouvA€g
oav UEG 0NV Agttovpyla
0TO HovVaoTAPLTO LEPS

dev kavapue novyla.

Quuduad...

HpOe kapdg kat tpdvepa
dvo HETpa TaAKApL

KLn pdva pov exripee
K’€yLva VOLKOKUPNG.

Kat tov matépa pov €RAema
oav mtAdyada tnv voxta

oTa GVELPA OV VA OV AEEL
«youpmdy 6’ec€v 0 KUPNG .»

Quuauat...

'HpBe n Alo€ kaL xtumtnoe
0TO OTT(TL Hag TNV mépTa
v wdva pov cuuoviepe
XAWLU KL TPOUAYUEVN.

«'HpBav T’Ooudv Ayd oL AvTpEg
Kot to Xwptd Ogpilovv
PAYVOUVE AVTPEG XPLOTLAVOUG
TOV Y0 00U KpUWYE, EAEvn!»

Quuauat...

Tng Hdvag HLov Toug OTTaPaYLOUG
oav ota Bouva avePaivw

va aKoUw amd XAOUETPa

LEG art’Ta SEVTPA VAL TTEPVOUV.

Ki’pBave puépeg SUOKOAEG
pavpa KU dxoapa xpovia
KOl TA TTOVALA oTapdtnoay
KUAAAO Sev KEAANSOULV.

Quuduad...

Melveg, TOVOUG, KAKOLXIEG
kot T’dAAa doa Tpaprgape
otov Mdvtou ta PnAd Bouvd
yla tTng @uArig to aiua.

MoAAol Sduwg dev avtegav
XUOAVE TO SIKO TOUG

yla va TOT{GOouY UE TN
Kelvo TO Aylo xwua.

Quuaduad...

Kat dev Eexvd toTE
TOUTOUG AYLOUG avOpWTTOUg
10V TNV Yuxr] TOug dpnoav
otng Natpidag ta uépn.

AuTOUG TTAVTA VO OKEQTEDTE
KoL TTAVTA VAL TIHATE
Muppixlo cav xopeveTe
TUOLOUEVOL XEPL, XEPL.

Il eMipyros Kd«agxlou - GWW K%og&w
>0AAoyog Movtiwy KoAwviag
Association of Greeks from Pontos in Cologne

Art meets History — Life i Pontos (54



To molnua HETAPEPEL TO VOU Kal TNV Puxr] O EIKOVEG KAl
apwuata Touv [Mdvtou. MeTapeépel TO MHULAAS Of
tomoBeoleq opdonua tng matpldag, cuoxetiovrag To
KOUUATL aAUTS UE TNV OWKOYEVELD, TNV PuxoolvOeon Kal
TOV KWOWKA NOWKWY apxwyv & aflwv Twv avlpwmwy
autwy, pe onuelo avagopdg tov Eeplwud Kat Tnv
ETUTOAKTIKY] AVAYKN Va «BUUOUAOTE» KAl VA LILVOULE TOUG
avBpWToLG KaL Ta UEPN eKElva HE€oa amd €va Xopo...

ll’ g n

A poem can conjure up images and aromas of Pontos. It
takes one’s mind and soul to the memorable moments of
life as lived in Pontos, identifying these moments with the
temperament and values of the Pontian family, never
forgetting the uprooting and need to “remember” and
honor those people and places through dance...

ylec o niyg

| st Wiy

EALOABET lwon@{Bov, XeEpUTTPEXTIVYKEY, 19 ETWV

Elisabeth losifidou, Herbrechtingen, Age 19
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0 Ku,a * Aébsrolos audé oy W

«M o {wr] yeudtn mepunéteia

revvnuévog otnv Zaupovvta (Apcd) touv Mdévtouv Kat
peyaAwuévog otov Kavkaoo o Kup” Atdotodog, dev elde
HE KaAS pdti, tnv aAAayr Touv KabBeotwtog otn Pwola,
(cwg kal va mapaclPOnke amd AAAoug, (Cwg Kat n
vootalyla ya tnv Mntépa EAAASa, TOV €KapLE va TTEL ULa
uépa 0TO YEPO TATEPA TOV.

«'Kt uévouev dAdo on Poucia, matépa. H koupolva
aotela 'K e@Tdel, EKAgloey Ta EKKANolag, Ekapev atd.
OUte ewdvag, oUTe TMOTA, WG VO WEVOUEV UE TOL
avtixplotoug; Etayouteav T OLKOYEVELAG, ETEPEV
at’q n omacpovr]. Oa @EéRouev ywa tnv EAAGdav. Atte,
eMAPTEV (VTLOY ETTOPE(TE KaL PEPBOUEY.»

Mavikdg €mace OAn TNV OKOYEVELA TOU Kup  ATtOGTOAOL
(TTAAKAPL TOTE 22 XPOVWV), KAt AAAOUG LEPLKOVG ATtd TOV
Kavkaoo, to 1917 kat padevtnkav 6Aoy n @apida n dikn
TOU Kal Tou Ttatépa Tov (10 dTtoua) Kavave Pmdyovg ta
pPOoUXA TOUG KOl T VOLKOKUPLA TOUG Kal UTtdpKapayv yia
v EAA&Sa.

H puaptupinn mepimeteia

Ztnv apxni 6Aa mriyawvav KaAd kat miotevav 0Tl TTOAU
ypriyopa Oa €ptavay oTov TPoopLoUd TOUG.

Ay’ 8g! Mnveg kpdtnoe touto to TagldL OdAacoa Kat
ovpavd €PAemav. Kopata Oedpata, cav PBouvd, mou
EAEYEC OTL TWpPa Ba KATATTLOVY TO KAPAPL.

Mépacav tn Mavpn OdAacoa He pavpn tnv Yuxn Kat
glyav ydoel T eAnideg toug OTL Ta PBdoava toug Ba
teAglwvav. MNati n melva dpxloe va toug Bepilel. O Pelpeg
YEULOAV TO KEPAALAL Kol To KOPULA TOUG, €TOL OTwg
Bplokovtav oTPLHWYUEVOLO EVag TTAVwW GTOV AAAO.

OLTTLO KAAOTTEPACUEVOL DEV AVTEEQY TNV KAKOTIEPAOT KAl
nébavay mpwtol. H BOdAaccoa yEuloe amoBOauEvoug.
AAAoug att’ aVTOUE TOUG €PLYVAY GTOUG POUPVOULG YLla va
Bpalouv ta Kaldvia Kat €ToL va QeLYEL ypnyopoTepa TO
Kapaft, Bupdtat o Kup” ATOOTOAOG Kal BOVPKWVOLY Ta
HATLa TOV.

Ma. Apestolos [pom Samprownta

é¢
A life full of adventure

Born in Sampsounta (Amissos) of Pontos and brought up in
the Caucasus, Mr. Apostolos did not like the change of
policy in the Russian State, probably due to the influence of
others or because he was homesick for Greece. One day he
said to his elderly father:

“We can’t stay in Russia any more. The Communists have
taken things way too far by closing and burning churches.
We don’t even have icons anymore. How can we live
together with atheists? They separated the families. We
will [eave for Greece. Take everything you can and off we

go ”

The whole family of Mr. Apostolos (who was only 22 years
old) and some others from the Caucasus panicked. In 1917,
his family and his father’s family (10 people) all gathered
together, bundled up their clothes and went aboard the
ship to Greece.

Agonizing adventure

In the beginning, everything went well and they thought
they would reach their destination in no time at all.

But to the contrary, the trip lasted for months. They did not
see either sea or sky. Huge waves resembling mountains
threatened to swallow the ship. They crossed the Black Sea
dispirited, having lost heart. They were starving to death.
Forced to lie on top of one another, lice filled their heads
and bodies. Those who had led an easy life, died first. The
sea was filled with dead bodies. Some of the dead people
were thrown into furnaces to make the boat go faster. As
Mr. Apostolos remembers all this, he dissolves in tears.

At last! They crossed the Bosporus and the Dardanelles and
headed for the Aegean Sea. Their hopes now raised, they
sailed across a Greek Sea “embraced” by the Greek
homeland. Tears and excitement were everywhere. They
enfolded each other and went wild with joy. Finally, they
would eat some bread which they did not have on the boat.
A spoonful of beans was supposed to be their daily meal,
but they lacked even this.

Art meets History — Liffe in Porton
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O Kup* Avésrolos ausé oy Eapqoiuta

Em( téAoug! Mépacav Ttov Bdomopo, Mpomovtida,
Aopdavéria Kat pmrkav oto Auyalo. Ot eAmideg Toug
avantepwdnkayv. ‘EmAeav oe eAAnvikny BdAacca. H
untépa EAAASa Ttoug aykdAwale oTopylkd. Zuykivnon,
dakpua, aykdAale o €vag Tov dAAo, addAalav amd dypla
xapd. Tpriyopa Ba matovocav xwpa EAAnvikS. Oa
€tpwyav Alyo Ywpdkt mov péoa oto KapdpL to elyav
otepnOel. Mia kKoutaAld tng colmag PacoAld cuoo(TLo
yla Tov KaBéva Kat ekelvo OxL KAOe pépa.

Me pa xpuvor Alpa 6a pmopovcav V' ayopdoouv
0AGKANpPN TEPLOVTIa KAl OXL SVO-TPLWV SPaXUWY CUKA yLat
VA POG, TTOPATTOVIETAL 0 KUp ATtO0TOAOG. Kat €metta ovte
KaL Ba tovAovoe Ta Xpuod okovAapikia TG yuvaikag Tov
yla o xob@ta KaAaumokiowo aAgvpl. Kat to ta&dt oto
Awyalo ouvexdtav. Oa teAelwvay ma ta Bdoavd Ttoug
KaL oL @opoL Toug. Oa Eepepralovtay kal Oa {ovoav oav
AvOpwtoL Oa GTEPLWVAY TA VOLKOKUPLA TOUG...

Ap’ 8g! Ta Bdoava toug ocuvexiotnkav. Alatayr Trpe TO
KapdPt va mdel otn Makpdvnoo ywa kapavtiva. AAAo
paptuplo ekel. Avo priveg oto Egpovriol. Atoyorjtevon!

«O¢gg 1 ta Pdacava P ‘K eteA€éBayv akdua. Exdoa tn yapn
W, ta maudla W, Tol cuyyevelg w’», AéeL 0 SUOTUXOG Kup’
AmtdotoAog Kat avaotevalel Baptd. H Makpdvnoog Kat n
BdAacoa RTav 0 TAPOE LEPIKWY AT AUTOVG.

ATt kel To KapaPL TpdpPnée ya Ty Mdpya. Mépacav tov
Tapwvikd, KopwvBlakd, agrivovtag Oe€ld ki aplotepd
TapaAleg Kal aKTEG Kat oto Padog tou opifovta Tig
KOpuU@EG Twv Pouvwyv va Ppovropwvdlovv TNV
EAANVIKOTNTA TOUG Kal BabLd CUYKLVNUEVOL UTtHKAY OTO
[6vio. ®tdoave otnv Mdpya. MOA mouv mAnoiale To
KapdPL Kat dpxloe va Byalvel 0 KOGUOG Kal oL UtdyoL e
Ta OKOUTLd, N BdAacoa BVpwoE, ayplee Aeg kat OeAe
VO TOUG KpaTroel akdpa otny aykaAd tng. ‘HOeAe va
TOug €xeL ouvtpowld; Motdg E€pel! ya va pou@ngel kat
dAAovug Tadalmwpoug Kat Bacaviopévous, Xalpdtave He
tnv OdVooELa TouG; Agv E€pw!

O Kkametdviog maoy(e va daudoel ta Kopata. Mdtaa
OUWG.

With a gold pound they could buy a whole fortune and not
only two or three drachmae worth of figs, complains Mr.
Apostolos. And he would not even consider selling his
wife’s gold earrings for a handful of corn flour. And the trip
across the Aegean continued. No more suffering and fears!
They would be deloused, live as normal people and have
houses...

But to the contrary, their suffering continued. They were
ordered to go to Makronissos where they were kept in
quarantine, thus prolonging their suffering. Greatly
disappointed, they spent two months on the desert island.

“God! My suffering has no end! | lost my wife, my children,
my relatives,” recalls poor Mr. Apostolos and heaves a deep
sigh. Makronissos and the sea would prove to be the final
burial place for some of them.

The boat was then directed to Parga. They sailed through
Saronikos, Korinthiakos with beaches and coasts to their
left and right. Back in the horizon, the peaks of the
mountains thundered out their
Greek nationality. Deeply moved, they entered the lonian
Sea and reached Parga. However, as soon as the boat
approached the coast and the people were about to
disembark with their bundles and boxes in hand, the sea
grew wild as if it wanted to keep them on board forever,
seemingly in need of their company. Who knows? Did she
want to “swallow” these miserable and harassed people?
Or was she enjoying their odyssey? | do not know!

The captain struggled in vain to keep the boat under
control. The boat was about to run ashore and break into
pieces. Then the captain made the major decision to leave
the shore and go to deep waters, leaving behind those who
had already disembarked; men without their wives,
mothers without their children, children without their
parents, wives without their husbands, things without their
owners and miserable people without their meager
belongings.

After a few days, though, their odyssey came to an end. The
sea calmed down and the boat ejected them, weak and
exhausted, in a bay of Epirus.

$6



H rearascpopsy vou Névcow ~ 10z calasirople of PMJM—l
XpuoovAa Taxtoldou, XepUTPEXTIVYKEY, 13 ETWV

Chrisoula Tachtsidou, Herbrechtingen, Age 13

g xpavor

Adpldva Ztavp(dov, XepUTTPEXTIVYKEY, 10 ETWV —l

Adriana Stavridou, Herbrechtingen, Age 10
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|_(DU.)TElVﬁ MamadomovAov, XEPUTPEYTIVYKEY, 9 ETWV
Fotini Papadopoulou, Herbrechtingen, Age 9

A kedes
Adéana (]

/7l Cr‘)rec!n{’-‘nsen

|_Kupto'u<oq Kwvotavtvidng, XepUmpEXTIVYKEY, 8 ETWV

Kyriakos Konstantinidis, Herbrechtingen, Age 8

Art meets History — Lifle in Pontos




O Kup* Avésrolos ausé oy Eapqoiuta

To kapdafL kwwduveve va toaklotel ota Bpdyla. Qomou
mnpe tnv amdaon va tpapnytel uyéoa ota Pabd,
aprivovtag otnv amofdbpa xwpl( AVTNoN avtovg Tou
mpoéAafav va Byouve: avdpeg xwpl( yuvailkeg, HavASE
XWpPIG Ta TTAUdLA TOLg, TTAUdLA XWP(G TIG HAVASES KAl TOUG
TatePAdeq TOug, Yyuvalkeg XwplG TOug AVOPEG TOUG,
TpAyHaTa Xwp(G TOUg KATAXOUG TOUG Kol TAAATTWPOUG
XWP(G T PTWYA VOLKOKLPLA TOUG.

‘Emerta and pepKEg puépeg téAewoe n Odvooeld toug. H
Bdlacoa yoArvepe kat to KapdfL toug E€pace o’ €va
OpHo TNG HIte(pou ATTOKAUWUEVOUG KL CKEAETWUEVOUG.

«ATtO 8éka avOpwT’ oL EUVEC, eMEUVAUE oL ool Kat
amd evviduion xAadeg mov ecéPape oa mAola, €pOape
onv EAAGSav mevtakdoow, Aéel o Kup” AtdoTOAOG Kal
dakpuleL...

Twpa Tl Oa ylvey Mavtov n B katdotaon. Epnud,
Eepalda, @Tdya. Avotuxia! Ta Alya Aeptouddaxia
owBnkav. H melva toug O€pile. AovAeld TouBevd. Kpdtog
movBevd. Aypldxopta peonuépt — Bpddu, yla va otabolve
ota todla Toug. Kat {ntidvog €ytve o Kup” AtGoTOAOG yla
va Opédel tnv umdAoutn @apidla Kal gpydatng Kat
UTTLOTIKOG KAl O, TL PAVTAOTEL.

«Oa @EPRw on Pouoiav matépal»
«NT0 Agg yudBpou ’; Addka ev n Pouaia;»
«Ad4 Ba Ppoolue.»

0 8pAuog TG EMLOTPOPIG

Kat 0 kup” AtdotoAog, Ke@dAL ayvploto, Eekivnoe yla TN
Pwola.

«Pe matpuwt’, BéAw va mdw on Pouoia. Molov dpduo
Ba malpw;

«Zn Pouolav BeA’q va mag Amdv’ kat ‘Ka, Tdel elvag
gumopog. Met’ atdv, evrdaugav Oa mag. [lldel onv
NpéRela va mwAel xtive.»

Map’ 6Tt Ta édia tov Kup” AtdotoAou TplKAay amd Tnv
me(va, EUTTOANTOG KAl KOUPEALAOUEVOG e Hdvn Suvaun T
BEANON KAl TA VIATA TOV, EQTOCE TOV EUTTOPO

“Out of 10 people, only half of us survived. Out of 9.000
people who had embarked on the boats, only 500 managed
to come to Greece.” Mr. Apostolos recounts and sheds
tears...

What would happen next? The situation was the same
everywhere - desolation, cold, poverty and misery. What
little money they had, had been spent. They were starving
to death. There were no jobs and the government was non-
existent. They would have wild herbs for lunch and dinner
just to be able to stand up. Mr. Apostolos became a worker,
a shepherd - even a beggar and anything imaginable - in
order to feed his family.

“I'want to go to Russia, Father!”
“What are you talking about? Is Russia nearby?”
“Here we will starve to death!”

The Return

So the stubborn Mr. Apostolos set off for Russia.

“Hey compatriot, | want to go to Russia. Which road
shall | take? “

“You want to go to Russia? A merchant will be going
that way. You can go along with him. He is headed to
Preveza to sell cattle.”

Although Mr. Apostolos, barefoot and dressed in rags,
staggered due to hunger, his sheer will and youth enabled
him to go to the merchant and they went down to Preveza
together. The merchant took him on as his assistant in
trade and because Mr. Apostolos was hard-working and a
sweet talker, he was hired again to bring lambs and sheep
down to sell in Athens.

They set off with the flock for Preveza. On the way, bandits
snatched some sheep, and nothing could be done about it,
as they had made holes in the ground where the sheep
would disappear in the blink of an eye.

From Preveza, they arrived by boat in Piraeus and they sold
the sheep in the bazaars of Athens. With the money the
merchant gave him, Mr. Apostolos bought himself new

(97



Kal Ttapéa KaTERnKav otnyv MpéPela. O EUmopog Tov Trpe
BonBd tou oto MOVANUA Kat a@ov Tov €lde dflo Kat
dovAevtapd kat kataweptln Tov Eavamrpe pall tov yua
Vo KATERATOLY KAl apvid Kal tpdfata yla TovAnua otnv
ABriva avtrjv tTn @opd.

Zeki{vnoav Aoutdyv pe to Komadt yia MNpéRela. Tto dpduo
OL ANOTEG UE TEXVAOUA TOUG dpTtagay UEPIKA apvLd xwplg
avtol va umopéocouv va Ta YAuTwoouv, ywtl PE T
TpUmeg mov elyav  KAvel oTo Spduo TA aApvld
e€aaviovtav oto dpe ofrioe.

ATt TNy MpéRela pe kKapdPL Eptacav otov Mepatd Kot Ta
movAnoav ota maldpta Tng ABrvag. Me to xapTt{AlKL Tov
TOu €8woe 0 €Umopog, 0 Kup  ATOCTOAOG ayOpace ia
aAAa&ld povxa Kat Toapolyla Kat a@ov vTUOnKe KaAd,
UMKE OTO TPEVO Kal €@tace oTn Apdpa. Ku ekel mou
€dayve yla va BpetL To dpduo yla tn Pwala, Tov B€pioe Tov
dvoTtuxo n B€pun Kat pla PEpa TEWPTEL 0TO OpOuO
avaioBntog. Ovte Kat va oupBel dev umopovoe ywa va
Bpe€el ™ yAwooa Tou pe duo otaydveg vepd, TOU
Yapyapo €tpexe dimAa Tov Kat ApxLie va @wVAleL ue don
dvvaun, tov amépeve. «<Nepb000, vEPS000, VEPGOOO».

H xoAn Moipa

‘Oupwg o kup” Amdotorog elxe Kamowa KaAn polpa mov
KAmouv — KAmou Tov Buudtayv Kat ETPEXE KOVTA Tou. ‘Etol
Kat Twpa. Evag mepacTikdg, AvOpwtog XpLoTlavdg, Tov
€(de o’ekelva Ta xdAwa, Tov mrjye oto voookouelo... ‘Eva
TaAKdpL (ocape kel mavw OSlvel pudyn pe tov Bavaro.
MdAgpe kat tov viknoe.

«Ekdtoa 22 nuépag 0o voookouelov, Kat emt’ekel eE€Pa.
Exatrifa onv mAatelav Kat and Pakpdv Tepw o’ €vav
TPamEQ va Tpwy’ Kp€ata Kat va Ttive Kpaa(v.»

Exel Aoumdy oto Tpaméll o Kup” AmdoToAOG E(OE KATTOLO
TaAaimwpo avOpwmdki, Tov elxe popactel To Pwpul ov
glxe oto Taydpt tov, Stav tagdeve pye to TPEvo. To
avOpwWTAKL AVTS TOV PWVAEE, TOU AVAKOU@LOE TNV Ttelva
TOU (POVKAPA KL €TOL HE TNV KA Tou polpa, Oxt uévo
viknoe tov xapo, aAAd viknoe kat tnv duotuyia.

N{knoe Omwg viknoav O6AoL, TO EVAULIOL EKATOUUUPLO

Ma. AW W WMJA

clothes and a pair of rustic shoes and having changed into a
new wardrobe, got on the train and reached Drama. But
one day while he was looking for the way to Russia, he
suffered a heatstroke and fell down, unconscious. He could
not even drag his feet to the nearest water spring to
quench his thirst. So he started shouting as loud as he
could: “Water, water, water!”

Good Fairy

However, a good fairy who would occasionally remember
Mr. Apostolos, was nearby and ready to offer help. A
passer-by who happened to be Christian, seeing him in this
condition, took him to the hospital. Being a young and tall
man, Mr. Apostolos was able to conquer death.

“I stayed in the hospital for 22 days and when | got out, |
went down to the square and in the distance, saw some
people eating meat and drinking wine.”

Well, at this table he saw a short, miserable, man. He had
shared the bread he had in his hand-woven bag when he
was traveling by train. This man called out to him and
relieved him of his hunger. So with his good fairy beside
him, not only did he cheat death but beat misery as well.

Like the one and a half million persecuted Greek refuges
from Asia Minor, Mr. Apostolos was victorious in his battle
with death. Together with the natives, the refugees strove
to get rid of poverty. They managed to increase the size of
their new country and make it more respectable to
foreigners by never losing their faith in God and in their
homeland. Hardships and suffering had turned their hearts
to steel. So they managed to make a new fortune and start
new families, refuting the Great Powers who had
abandoned them and left them helpless at the hands of the
Turks.

So Mr. Apostolos, after serving for a while as a field guard,
walked around the mountains and hills and admired the
natural beauty of Greece. He would later join the squads to
drive out the Bulgarians and fight the partisans, who had
defiled his holy land, by decimating the enemies wherever
he found them.

Art meets History — Liffe in Porton
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Topia Zteavidou, XepUTTPEXTIVYKEY, 11 erd)v_| 2039

Sofia Stefanidou, Herbrechtingen, Age 11

(‘o Etegqun,
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I_AVSPéac MamaddmouAog, XEpUTPEXTIVYKEY, 15 ETWV

Andreas Papadopoulos, Herbrechtingen, Age 15
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‘EAAnvEG pdopuyeg TnG Mikpdg Aclag tov Eepllwbnkav
amd TG mTatpdeg Toug. MaAeay Kat €duwEav T ETWYLA
amd tnv EAAASa HE TOUg VIOTIOUG Kal TN LEydAwaoay Ka
v €kavayv cefaoctr oTtoug E€voug, yati dev €xacav tnv
mt{otn oto @b Kat otny Tatpda. Ol KaKouylEg Kat Ta
Bdoava Toug XOAUBdWOOY KAl QTEKTNOAV  VEEC
TLEPLOVGLEG KAl VEEG OLKOYEVELEG O€ TIECUA TWV UEYAAWY
TOV TOUG eyKatéAeupayv Kal Toug tpdowepay Bopd oToug
TovpKoLG.

Kat o kup’ Am6oTtoAog, TO Aowmdy, aw@ol €KAVE TOV
aypo@lAaKa yla KAUmooo Kalpd Kol TEPTATNOE TOUG
YUpw AS@oug Kal Bouvd Kal YVWPLOE T QUOLKEG
OMOPWLEG TNG XLAoTpayoudlopévng EAAaditoag, umrike
oT amoomdopata yw va dubEel toug BolAyapoug, va
TOAeuroel Toug Kowrtatlndeg mou poAvvav T Ayl
xwuatd mg. Kat 0€pLle Tov exOp0 dmou Tov £RPLoKE.

Zunvnuo

Kat péoa otnv mapaldAn tng wédng tov, Tng Hedng mov
npoepyotav amd picog evavtiov tng abAdtnTag Kat Tou
aywva yla va emifioel avtdg Kal n matpida tov, KATL
ooBapd EEptioe otn pvrAun Tov. Z€xace OtL elxe aprioel
0€ KATOoLo XwpLd tng Hitelpov Toug dVoTuyoULG YOVE(G TOU.
Mdtaw Tov mepluevav, pwtovoav Tta dlafatdpika
TIOVALd, a@ovykpdlovtay UATwWG T ay€pL TOUG QEPEL
Kavéva privoua ya to adl toug, pa timota. Ki €tot Tov
Bewpnoav xauevo, amoBaugvo. Kal tou €kavav Ta
oapdvTa Tov Kat T §AUNVA TOU KAl TO XPOVO TOU Kal
polpagav kKOAALBa 0TOV KOOUO Kal EKAatyayv Kal EoKL{av
amd Ta UOoPOoAdyla TOug, Toug abEpeg, Ta Opn Kat Ta
Bouvd kat Tov elyav Eeypappévo...

‘Qomov... Qomov kdmola pepa, dtav undpece va otadel
ota méda Tov, dtav dpxloe va Tou xapoyeAdel n {wn,
KATL €pege u€oa Tou Kat BuurOnke Toug TaAalmwpoug
YOVE(G TOv. ZTa ypriyopa TOug TaXLIPOUE( TI TTPWTEG TOV
OWKOVOU{EG, €va XIALAPIKO Kat Toug KaAe( va €pBouv va
Tov Bpouv. Kdvtevav ot duotuyol va meBdvouy amd to
ampdopevo veéo. To maudl Toug, TOo XaueEvo, (ey; Ew’
aAnBela; Aev elvatl amoBapévog; Kat ta KOAAuBa Kat Ta
pvnuéouva; Kat €kAatyav to Kanuéva Ta YEPOVTAKLO Kal

Ma. AW W WMJA

The awakening

Well, being agitated as a result of his hatred of the
miserable struggle to survive, he recalled something
important. He forgot that he had left his parents in misery
in a village in Epirus. In vain they had been waiting for him,
straining their ears to the wind while asking passing birds if
they had heard from their child. They finally gave up and
considered him to be dead. They held his memorial service
after the 40 days, six months and one year periods, and
were in such deep mourning; that it tore away the skies,
mountains and hills; they believed he was forever gone...

Until... until one day, when he was finally able to stand on
his own feet! Life had finally begun to smile at Mr.
Apostolos, lighting something deep inside as he
remembered his poor parents. In no time at all, he sent
them his first earnings, 1.000drs, and asked them to come
over and see him. They were about to die after hearing this
unexpected piece of news! Their lost child was alive. Could
it be true? He was not dead. But what about the memorial
services? The poor old people would cry and scream with
joy. And they went over to see him and they all lived happily
together.

Mr. Apostolos got married again to Mrs. Kerasa and they
had five children and twelve grandchildren. He became the
first householder in his village in Kehrokambos (Darova) in
Kavala. He was also the best when it came to shooting. He
made everyone respect him and his enemies fear him.

Wild animals hearing him approach, would run away to
escape. Hills, mountains, ravines and gorges ‘“echoed” deep
when he would fire shots. The number of wild boars he shot
exceeded the number of hairs on his head! His shooting
targets included countless deer, hares, wolves, foxes and all
kinds of animals and wild birds.

And despite being 95 years old, he could still prove his
mettle.

“I can still kill small animals. But | cannot kill the wild
ones. My feet don’t follow me up to the mountains. But
whenever | see a wild boar in my corn field | never spare its

Art meets History — Liffe in Porton

67



0 Ku)a' Avésroloc mﬁéww

ovpAladav amd xapd. Kat pbav kat €{noav 6Aol KaAd Kt
EVUTUXLOUEVOL.

Kat mavtpeutnKke Kat AL 0 Kup” AtGGTOAOG, TNV Kupd
Kepdoa kat ameékTnoe TEvTe Ttaudld Kal dwdeka gyyovia.
‘Eylve  TPWTOG  VOWKOKUPNG OTO  Xwpld TOu, TOV
Kexpdkaumo (Adpofa) KaBdAag. AAAG ritav Kat TpwTog
otnv okomoPoAn. ‘Ekave 6Aoug va Tov o€RovTal Kat ToUg
€xOpoug va Tov pofouvTtal.

Ma kat T aypluia, émov dkovyav Ta Pripatd tov Kat To
TOUEKL TOV, ETPEXAV VA KPUPTOUVVY yld VO YAUTWGOLV.
Elxav Boykn&et ta fouvd Kat Ta AayKAdia, oL pEUATLEG KAl
Ta @apayyla, and to Ttouwekidl. Meploodtepa amd Ta
HaAALd TNG KEWOANG TOu rTav T ayployolpouva Tou
elyav mEoel KATW amd Tto POAL Tov. Augtpnta (apKkadia,
Aayol, AUKol, aAemoUdeq Kat Tdaong @LoEwg (wa Kat
ayptomovAla Bplokovtay Kdtw amd To 6TdX0 Tou.

Kat Tpa ota evevivta TEVTE TOU, TO A€EL N KapdovAa
Tou.

«Mwkpd {wa emopwy Kat oKOTWY atd. Ma ta Tpavd K’
gmopw. Ku akovuy’ guév ta moddpa W', v’ avefalvw oa
pacia. Apav, dua eAénw oo AaoLdL W’ ameg pouvxTepOV
EKAeV 1 yolUva ‘Be», Aéel o Kup  AmOoTOAOG Kal
daxkpulel.

O kup” AmtéotoAog ameBiwoe to 1986 {WvTAC TOV ASIKO
XOUO TOu UKPATEPOL €yyovoyu Tou, Tou elxe To dvoua
TOV, 0€ NAWKI{AL 12 ETWV.» !

TN uvAun tov mammov pov AméotoAov MowAidn amd tov
Kexpdnaumo KaBdAag.

life,” Mr. Apostolos recounts and cries.

He died in 1986 after suffering through the unfair loss of his
youngest grandson, aged 12 who was named after him.” !

To the memory of my grandfather Apostolos Pavlidis, from
Kehrokambos in Kavala.

KéW scon Adéstolos TauKdys

(winums Nawadédeddos ~ loaris Papadoponlon

0AAoyog MovTiwyv XepUTPEXTIVYKEY
Association of Greeks from Pontos in Herbrechtingen J
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«H TEXVN elvaL 0 XQAVTEPOG TPOTTOG

O TAVONONG TNG XOVATOUPNS TOV
XOOUOV.»

MéumAo Mikdco

Meovevci é,agmm tou [)évcow
Musical lmwawhoﬁpm

i
Art is the best way of realizing the culture
of the people.”

Pablo Picasso

|
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Kwvotavtivog AcAavidng, EcAvyKey, 11 eTwY

|_Konstantinos Aslanidis, Esslingen, Age 11

Saxng Fatog, ‘EcAwykey, 8 eTdv

|_Sakis Gatos, Esslingen, Age 8

Kuptdkog raAtoidng, EcAwvyKey, 7 stu')v_|

Fotini Papadopoulou, Esslingen, Age 7

lwdvyng OAmidng, EcALvyKey, 12 srdxv—l

loannis Filippidis, Esslingen, Age 12

54 Tégun swvanti vevopia — H ywi, svou T)éuve




Howsspbs 1 ddmen ya einbiven;

7
« Onowc pov Seiel évav npwa, 9a tov Seifw eyw pia
TPAywSdic.» Scott Fitzgerald, Augpixévog Zvyypapéag

H mopakdtw  wtopla  PBaolletar  mdvw o€
TATPOTAPASOTEG SNy OELG TOV TTATEPQ LoV, AVACTACLOV
Aaumplavidn, kat Wlaltepa tov manmol pov, ABpady
Aaumplavidn. Mag odnyel otn  oLVOPTACTIKN,
TIOWKIASopn emapyia tng Mdwpag, n omola He Tn CEPA
NG, amoteAovvTay KLplwg amd TN CLUVOVOUATN TTAPAKTLA
ToAN ¢ MNdppag, andotaong mepiov 100 YAW. amd v
TOAN TNG ZWVWOTING KAt 40 XAW. artd Tty toAn tng ARLooug,
AAAd Kat artd TOAAA AAAQ, AULlYWE EAANVIKA XwpLd. Z€ €va
amd autd ta Xwpld, To 1889, yevvriOnKe o Tpomdmnmoug
pov - Avaotdolog Aaumplavidng, ylog tou APRpady pe
TLAPATOOVKAL «AGUTTWV».

O mammoug Hou YEVVONKE TO 1925 KAl AVEQEPE OTL TO
EWOVAALOKS XwpPLd E€@eEpe TNV TOUPKIKH ovopaoia
Evpévovoa. EAANVIKS Svoua dev Buudtav, aAdd oute
xpnowwomowovtav ota  uépn ekelva. H Evpévouoa,
olP@WVa PE TNG SNy oELg Tov Ttanmov, BploKeTal o€ Eva
UOKA TTAovoLo ToTtio, To omolo TepLTpLyvplleTe amd eva
OUUTAEYUA BOUVWY KAl KOWAASWY, TPOGQEPOVTAS GTOUG
KaTOlKOUG TNG TTEPLOXIG AUTNG, ETTAPKY] YEWPYLKY EKTAON
e€apeTIKAG TTOLOTNTAG KAl KAAS €l0OdNUa, ocuvOESEUEVO
E ML, yla TNV €moxn ekelvn, evkataotatn {wi.

O mpOMAnIToug Hov 0 AQUTTWY TAY HEPOG ULAG 40-HEAOVG
OWKOYEVELAG, N omola, cVp@wva HE Ta TOTE dedOUEva,
(ovoe Kdtw amd plo oTéyn pe maATPlapXké TPATUTTO
(5nAadn €wg Kkat 3 yeviég KAtw amd upla otéyn). O
Tanmolg  avagepel To Ovopa €vog adEA@OV  Tou
mpomdnmov, BaAdvtn - ta vdAouta adéApla mtOavdv
va Ttapapelvouy yla tavta dyvwota. O TTpomanTous Kat
YEVIKOTEPAL N OLKOYEVEWW TOU, OOXOAOUVTAV UE TN
yewpyla Kat Kuplwg He TNV KAAAEPYELQ TOL Kamvou. O
T(POTLATITIOVG HOU avEPEPE OTL T Kamvd tng Mdppag
@nuiCovtay yla tnv modTnTd Toug Kat e§ao@dAllay €tot
TNV €Triold ayopd TNG Tapaywyrig Toug. EmutAéov
KaAAlepyoloav KpBdpt Kat ottdpt. O mammolg Hou
TtoviCel OtL diEBeTay, Wilwg 0TS TAAYLEG TwY Bouvwy,

gww/ or will power 1o suwive)

“
Show me a hero and | will show you a tragedy”

F. Scott Fitzgerald, American writer

The following story is based on the long - established
accounts of my father, Anastasios Labrianidis and especially
those of my grandfather, Abraham. These stories take us to
the exciting and diverse area of Pafras, which consisted
mainly of the coastal city of the same name, at a distance of
about 100 km from the city of Sinope, and 40 km from the
city of Amisos and other purely Greek villages. In one of
these villages in 1889, my great grandfather Anastasios, son
of Abraham, was born and was to be known by the
nickname “Lambon”.

My grandfather was born in 1925. He mentioned that the
picturesque village had the Turkish name Evrenousa. He did
not remember a Greek name nor did they use one in those
places. Evrenousa, according to my grandfather, is located
in naturally lush scenery surrounded by a complex of
mountains and valleys, offering its inhabitants plenty of
agricultural areas of excellent quality along with the
opportunity to earn a good income and a prosperous life.
My great grandfather Lambon was part of a forty-member
family who according to the patriarchal social standards of
the time, consisted of three generations of family members
that lived under one roof. Grandfather mentions the name
of one of his great grandfather’s brothers, Valanti - the rest
of the brothers will probably remain forever unknown.
Great grandfather along with all his family in general, were
engaged mainly in cultivating tobacco land. He also
mentioned that the tobacco of Pafras was famous for its
quality. Thus, they made sure that its produce would be
traded annually. Besides that, they cultivated barley and
wheat fields. My grandfather points out that they had large
agricultural and stockbreeding areas, especially on the
slopes of the mountains, and that is why they reared cattle,
sheep and goats. They spoke Turkish (pressured by the
Turks, of course) but they lived as Orthodox Christians.
People of other cities and villages in Pontos would call them
“Turkish-speakers” which is still the case even today.

Art meets History — Liffe in Ponton
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loannis Kalpaxidis, Switzerland, Age 8

'/;VCLU TagLo, \ _
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Lo maTe douv

|_Avacrtacr{a KaAmag{dov, EABetia, 14 eTdv

Anastasia Kalpaxidou, Switzerland, Age 14

"
N Grtanidis

s

T

To@la, 6 €TV KL OWNAEC ZTeEavidng, 4 ETWV

I_ EAAN OAttidov, 9 eThv Qavdong MNapacKkevdg, 8 eTwv
Thanasis Paraskevas, Age 8 Sofia , Age 6, and Thomas Stefanidis, Age 4

Elli Filippidou, Age 9
TVAdoyog Movtiwv ‘EgAwvykev Association of Greeks from Pontos in Esslingen J
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TIOAD UEYAAEG YEWPYIKEG KOL KTNVOTPOWPIKEG EKTATELG KO
yUautd umopovoav va ekBpépouv ta Booedn kat ta
atyortpdfata mov lxav. MIAoVoay TNV TOVPKLKN YAWTOA
(umd NV Tleon TWVY TOVPKWY PUOIKA), {LVTAG OUWE WG
xplotiavol 0pBddogol. Kdtowol Twv AAAwyY TTOAEwy Kat
XWPLWHY TOL MEVTOU TOUG ATTOKAAOVOAY «TOUPKOPOVOUG»
KatLn ovouacia Toug autr dlatnpeltal LEXPLKAL ONUEPQ.

Metd amd pa pokpd meplodo epnviknig oupPiwong, n
«maAlppolar» yOploe Kat ot ToUpKoL ELCERAAQY OTO XWPLO.
Mia mpdtaon Tou TPOMATTOUL Hou, Touv BupdTal o
TATTTTOVG WOV OKOUA Kal oruepa, Selxvel OGO ypriyopa
Kol ampooddoknta XTUmnoe n €w0PROAR autrh, TOUG
avBpWwoug ota XwpLd TG Mdgpag Kat Héoa o€ avToug
TOV TTPOTTATITIOV OV KL TNV OLKOYEVELA TOV:

«Agv mpoAaBaue vo teAewwoovue ovte tov KaBoupud,
oUTE TO UEAL»

O TPOMANMOoUG Hou UTOPECE KAl KaTE@uye pall pe
aAdoug xwplavolg ota Pouvd Kat amd eel Kal PETA
AVIKE TTAEOV OTOUG AVTAPTEG. YTE@epay amd melva Kat
yUautd «Eumalvay» o€ TopKIKa Xwpld, malpvovtag padl
TOUG OTL €BPLOKAY Kal ETELITA TPEMOVTAY OE QYUY HEoa
ota Bouva kat ta ddon émov €viwbav Tpootatevpévol. H
voxta Atav olVTPoWog Toug OTL; emBEoel] auTég. O
T(POTLATITIOVG OV  €YLVE €vag LoXUPOG, Yyevvalog Kau
EVEPYNTIKOG avTaptng. MoAAol dvBpwrol, petagld avtwv
Kal oplopévol mpdyovol Twv Katolkwy tou OpaAov-
OpaKIKOU ZEPPWYV, 0TO OTO0 EyKATAOTAONKE apydTEPA
AAAd Kot AAAWY Xwpuwy TplyVpw, {nTtovoav tnv Poribewa
TOU OTI( ETOEOEL EVAVTIOL TOUPKIKWY OWKIOUWY. Mia
AAAN @PAoT TTOL EAEYE O TTPOTIATITIOVE LOV GLUXVA Kalt lXE
aueon oxéon e TNy emtuxla autwy Ttwv emOEoEWY
elvau:

«O KaeBoupudg ot To uéAt Sev uov teAelwaoay ToTE!

‘Epotale va €xel tpooapuootel otn {wr] Tov EmavaoTtdtn
0 TTPOTIATTTOUG. AAAA TOUG AVOPWTTOUG TTOV GLAAAUPAVAY
OE OUTEQ TIG ETLOETIKEG EVEPYELEG, E€TOL OVOWEPEL O
TATTTOVG KoV, TOuG Ttrjyatvay ot Tovpkol otn BdAacoa,
01OV PETA amd Tupavvia APKETWY WPWY, TOUG CKOTWVAY
€V TEAN. TNV EPWTNO, TOCO Kapd {OVOE O TTPOTTATITOUG
ota Pouvd, dev elxe amdvtnon. Mpémel dpwg va rtav
TOAAG Ta ¥pdvia Ta omold OTIyHdTIoavV Hid 0AGKANPN

Bravery or will power 1o sunvive?

After a long period of peaceful co-existence, the ‘“tide”
turned and Turks invaded the village. A comment which my
grandfather remembers even today, shows how quickly and
unexpectedly this invasion happened and brought disaster
to the people of the villages of Pafras and to my
grandfather’s family:

“We did not even have time to finish Kavourma (boiled
meat with its broth) nor honey!”

My great grandfather was able to go to the mountains,
together with other fellow villagers to join the partisans.
They suffered from famine and that is the reason why they
would raid Turkish villages, take everything they found and
run towards the mountains where they felt protected.
Night was their companion during those attacks. My great
grandfather was a powerful, brave and active partisan.
Many people, and among them some ancestors of the
inhabitants of Omalo-Thrakiko in Serres where he later
settled, asked for his help to attack Turkish settlements.
Another phrase my great grandfather would often say had
to do with the success of those attacks:

“Kavourmas and honey have never finished!”

He seemed to get used to the life of a rebel, but my
grandfather recalled that the people who the Turks
arrested after these assaults were taken to the sea, where
after being tortured for a long time, were eventually killed.
When asked how long my great grandfather had lived in the
mountains, he gave no answer. However, it must have been
for many years, since these events had such a major impact
on his life that he still remembered them and could
recounts them in detail.

Even after all these years and until the 1990’s, all my
personal memories from my great grandfather were
connected to his life as a rebel. During the last years of his
life, he still believed he was involved in battles with the
Turks and would take his rifle with him whenever he would
leave his house to go to the Belles mountains... His
relatives would look for him there. He could not easily
forget the habits of the Partisan life. More often than not,
his relatives had to lock him in the house to prevent him
from going out. In spite of this, many times he managed to
escape the “web” of ‘“alleged danger.” Before the

Art meets History — Liffe in Porton
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EuotdBiog Mkoutoapavidng, Ztoutydpdn, 18 eTwv

Efstathios Goutsamanidis, Stuttgart, Age 18

Tégun swvanti vevopia — H ywi, svou T)éuve



Cwny, UE EvTovo TPOTO, [iag TTov Ta Bupdtav akdua, téoa
XPOVLa LETA Kat Ta dinyouvTay ouyva Ue akpiPeLa.

‘OAg¢ Ol TPOOWTIKEG MOV  OVOAUVAOEL, Omd ToV
TIPOTIATIITOV OV WG SLOEYYyovo, aKOUA Kal Téoa Xpovia
apyotepa, SnAadn péxpL Kat tnv dekaetia Touv ‘9o,
oxetiCovtal He TNV avtdptikn {wn tou. Ta TeAevtaia 10
Xpovia tng {wng tou Aowtdy, mioteve OtTL Pplokdtav
OUVEX WG OE LAXEG LE TOUG TOUPKOUG, EQEVYE ATTO TO OTT(TL
Tou ota Pouvd Tou MTEAAEG Kal Ematpve Lall TO TOUWEKL
Tov ... Ot ouyyevelg pov tov Yaxvave pépeg ota Bouvd.
Aev EeouvriOoe moté TNy {wr TOu avtdptn. Zuxvd
avaykalovtay ol CLUYYEVE(G va TOV KAEWBWYOUY GTO OTtiTL
TOU Yl0L VO OTTOEVYOLVY TO TPOWYAVEG TIPORANUA TNng
@uynig Tou. AAAA Tap'dAa  auTd, TOAAEG POPEG
KaTAPePVE va Ee@UYEL amd TA TAOKAULL TOu «OrOev
KWvdUvou». OTav TOV ETMOKETTOUOVY, OUTE SEKA XPOVWV
fjuovy, ta Kalokalpla oto omitt Tou, wvale cuxvd
TavikoBdAdovtag pe: «Tovpkol Oa meBdvw!», HExpL TTOv
TeAKA KataAdBatve dtLelpat o Slo€yyovog Tou...

Tov adeA@d Tou BaAdvtn tov okdTwaoav Kamolot ToupKot
mipwv tov Eepllwud, dtav mriyav va tov Anotédouv. O
TPOTIATIITOVG TTAVTPEVTNKE TNV TPpWTn oLluyd tou (To
ovopa dev elvat yvwotd otov mammol pov). Qotdoo,
néBave otov Tdvto. Apydtepa TAVIPEVTNKE TNV
MapBéva, apydtepa Aaumplavidou.

Ttn ouvéxela, Aéel o matépag pou, Otav E&ekivnoe n
EMAVAOTOON O TPOTATTIOVG Hov €lxe oLAANWOE( o€ W
EMAvVAOTATIKN dpdon Kat Ba TOV KPELOVOAY OL TOUPKLKEG
apx€s. Mmdpeoe SUwG va CWOEL TOV €AUTO TOL Kal TN
obluyo Tovu, KaBwg Trpe tn PoriOsla evdg Tolpkov, O
omolog BonBovoe Tov €AANVIKO TANBLOUS Kal TOV
pwvalay  «Ayd». Itéyace KAl  €kpue  TOULG
mpomtanmoude pouv. H emPBiwon toug oweldetal o€
auTtov.

Tn Ouvéxel avaxwpnoav, uall pe ounvog AAAwv
EKTOTIIOUEVWY, Yyl Tnv EAAAda. Ou meploodtepol
mpoépxovtayv amd ta B xwpld tng Mdgpag omwg o
T(POTLATITIOUG OV, E GUVETELD, CUUPWVA UE TNV ylayld
pouv Zafpatol Aaumplavidov, va peTAvAcTEPOLY
Tautoxpova OxXeGOV  OAGKANPA Xwpld, OKOPa  Kal
0AOKANPEG TLEPLOXEG. EykataotdOnkav apydtepa, wg eml
Twv mAelotwy, ota B xwpld tng véag matplidag Kat

Bravery or will power to surwive)

uprooting, his brother Valantis was killed by Turks who had
gone to rob him. | wasn’t even 10 years old, when | would
visit him in his house in the summer and he would often
send me into a panic by shouting. “Turks! I will die!” until he
would finally realize | was his great grandson.

My great grandfather got married to his first wife (her
name was unknown by my grandfather) but she died in
Pontos. Later on, he got married to a woman named
Parthena.

Then my father recalled when the revolution started my
grandfather was arrested for rebellious actions which could
have resulted in his hanging by the Turkish authorities.
However, he and his wife were saved as he and other
Greeks were helped by a Turk named “Aga” who had
hidden my grandparents and given them shelter. They owe
their survival to Aga.

Afterwards, they left for Greece along with many other
exiled people. Like my grandfather, most of them came
from the same villages of Pafras and as a result, according
to my grandmother Savvatou, entire villages and even
whole areas were resettled in the same villages in their new
homeland of Greece.

Around 1924, my great grandfather Lambon was 25 or 26
years old. Details of the trip are not known; only that his
family had arrived by boat in Piraeus, had then gone to
Thessaloniki and finally settled in the city of Serres which
was sparsely populated. That was the reason they chose life
in the village, as they lived under the same conditions as
those in their old home, my grandmother says excitedly,
although she likes life in the city. Well, they settled down in
Ano Vrontou in Serres where my grandfather Abraham was
born, followed by his only brother Eleftherios.

Due to their uprooting, no other member of the family
survived.

From Ano Vrontou they decided to settle down in Thrakiko,
(known today as Omalo-Thrakiko, a village of the Prefecture
of Serres), because of the better agricultural conditions.
Another more important reason, according to my father,
was the fact that fellow villagers from Evrenousa and from
the small villages around Pafra lived there. So one notices
that the villagers round Omalo - Thrakiko as well as
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Katepiva F’kovapvacgéAda Anuntplddng, EABetia, 7 eTdv _I

Katerina Guarnaschella Dimitriadis, Switzerland, Age 7
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|_/\(a EvotaBiov, 13 €TWV Katepiva ©@g0dwpidov, 11 eTwv & Kuplakr Mapaockevd, 12 €TWV
Lia Efstathiou, Age 13 Katerina Theodoridou, Age 11 & Kyriaki Paraskeva, Age 12
>0AAoyog Movtiwy EcAwykev Association of Greeks from Pontos in Esslingen _l
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Eeklvnoav N véa Toug {wr] Ue TaAlovg ocuyxwplavolg. O
TPOTIATITOVG LoV O AdUmwy MTav 25 1 26 €Twv dtav
OULVEPN auTo, YL 'auTd TPETEL va TAv TEPITTOV OTO €TOG
1924. NemTOUEPELEG YLa TO TAE(OL dev elval yvwoTEG. MOvo
Ot elyav @tdoel ye mAolo otov Mepaid, €melta 0TN
Oeocoaldovikn kat amd ekel oTtnV TOAN TWV ZEPPWV, N
omold. MTav TOTE OPALOKATOWKNUEVN. AULTOG 1Tav
AAAwoTe Kat 0 Adyog mou eméAe€av tn {wn o€ XwpLo.
Zovoay UE TTOPOUOLEG GLVONKEG OTWG yvwpL{av amod Ty
TaAld toug atpida, A€eL n ylayld pov pe evOouolaoud,
mtap’0Ao Tov ayarmdet Ty TOAn. EykataotdOnkayv Aowmdv
otnv Avw Bpovtou Zeppwyv, OOV YEVVNONKE TO 1925 O
Tanmovg pov ABpadp Kot apydTeEpa O HOvVAdIKOG TOu
adep@dg EAgvOEPLOG.

ASyw Tou EepllwpoV TOUG KaveEva AAAO HEAOC TNG
owkoyevelag Oev  katdg@epe va emlnoe, o’ 600
yvwpiouv oL amtdyovoL.

AT6 TNV Avw Bpovtol amo@dcioav va eyKataotabouy,
0TO OpPaKIKO, Adyw TwWV KAAUTEPWY  YEWPYIKWV
OLVONKWY, TO ONUEPLYO OUAAS-OpaKIKO, Eva XwPLO TOU
vouoL Zeppwv. Evag dAAog, (0wg TOAD TTLO ONUOAVTIKOG
AdY0g, OTwg avaepOnke amd Tov atépa pov, elvat To
YEYOVOG OTL ekel vmnpxav emiong xwptavol amd tnv
Eupévouoa, 1 HdAdov Ta yUpw UKPA Xwptd tng Mdgpag.
‘Etol, pumopel kavelg va apatnprioet 0Tl oL Xwpkol yupw
amd Tov OHaAS-OpaKiKd, OTtwe amd To AKPLTOXWPL KAL TN
Bupwvela, mpogpyovtat o€ peydAo PBabud amd TNy
Magpa, LAAAov amd (BLEC TTEPLOXES KL ETOL AVAYKATTNKAV
va KAvouy €va Ta&(dL amd Kolvou, yla tny avalrtnon evog
KOAUTEPOL LEAAOVTOG.

2tnv EAAASa ao)oABnKe 0 TTPOTATITOUE oV, OTTwG Kalt
oty madawd matplda Tou, HE TN yewpyld Kol €Agye
TIOAAEG oTopleg amd eKkel... €lxe TOAAL va agnynBel. O
Tanmolg Hov, UETA TO EYKEPAAKS Tov, de Buudtav va
TEL T TTOAAG. OpwG 0 TTATEPAG LoV, Lo E(Tte TO €8NG:

O mpomamnmovug Hov ftav akdéua otnv Evpévovoa Kat ot
Blacuol TwV KOPLTOLWY Kal TWY YUVAKWY, 6mtou {ovoav
oTa EAANVIKA XwpLd, NTav HEPOG TNG KABNUEPLVIG TOUG
Cwng. M pépa ftav KPUUUEVOG O [a Kpuhva emedn
glyav oxedldoel eveédpa amd kowou pall pe dAAoug.
Akouoe Tn ouvlntnon pag opddag ToVpKwY @AVTApWY
yla to Blacud pag komédag tov ovopddovtav Mapia Kat

Bravery or will power 1o sunvive?

Akritohori and Vironia come mostly from Pafra, probably
from the same areas, since they had all made a similar trip in
search of a better future.

In Greece, as had been the case in his old homeland, my
great grandfather engaged in agriculture and had a lot to
say as he recounted many stories from those places. After
his stroke, he could not remember many things. However,
my father told me the following:

My great grandfather was still in Evrenousa where the
rapes of girls and women were part of daily life. One day
while he and some other fellows were in a hideout
preparing for an ambush, they overheard some Turkish
soldiers talking about a girl who had been raped. The girl
was named Maria and from what he could understand,
these soldiers were the same ones who had raped her.
According to my great grandfather, he then jumped out of
the hideout and managed to kill three of the four Turks with
one bullet...a Russian rifle with great firepower was his
constant companion.

Whether or not this was true, bravery, courage and
boldness were surely some of his virtues. This applied to all
the people of Pafras who had played a major role in the
History of Pontos.

My great grandfather had set some money aside in a safe
place, in case he returned home. He marked that place so
that he could easily find it whenever he returned. But years
later when he came back to see what had happened to his
family and friends, he did not find anything, neither family
nor money. He found, though, some old friends as some
years after his death my great grandfather’s friend’s son
called us. His name was Ismail who also seemed to know my
great grandfather. He spoke to us ardently and with great
interest about my grandfather and also with great
enthusiasm about my great grandfather, Lambon. He asked
my grandfather to go to Pafra and to the old village
Evrenousa, where the old house still stands. He was only
convinced to go when Ismail challenged him by exclaiming;:

“You are afraid of Turkey! You are not as brave as your
father!”

| was never told who exactly Ismail was and why he showed
so much interest in our family. Perhaps he was an old friend

Art meets History — Liffe in Porton
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Howsepbs 1 dmen gpa eobinen;

L

émpagav ol Blol. Tuppwva pe Ta Agydueva Tou (Blov,
mdnge amd €€w KAl KATAWEPE VO OKOTWOEL TPE( amd
TOUG TEOOEPELS UE Wla o@alpa... Eva pwolkd OmAo pe
HEYAAN dUvapn Ttupdg, HTav o oTabepdg cUVTPOWAS TOV.

E(te elval aAnBewa elte oy, n avdpela, To BAppog Kal N
TOAUN Tav olyovpa PEPIKEG amd TIG APETEG Tov. Omwg
A€ve yla 6Ao tov mAnBuoud tng Mdagpag, n omola elxe
mal&eL onuavtikd péAo otnyv wotopla tou MNévtov.

O mpomadnmoug pou eixe BAAEL, O€ TEPITTTWON EMOTPOPNS
Tov oTNV atpida, xpriHata o€ €va Kpno@uyeTo. AuTo, TO
onuadepe avdloya vy va TO Ppel Otav Oa
Eavayuvpvouoe. ‘Otav eméotpede LeTA amd xpdvia ya va
€AEYEeEL TNV TUXN TNG OKOYEVELNG Kat Twv @Awv Touv, St
BpriKe OUTE OWKOYEveld OUTE Ypripata. MdAAAov Pprike
Opw¢ maAaovg @ldovg, emewdn Alya xpdvia HeETA TO
BAvaTto TOU HOG TNAEPWVNOE O YLOG, TTPOPAVWS EVOG
@({Aov Ttov pomdnmou pov. O lopanA, o omolog PAavnKe
va yvwpiCet emiong tov mpomdamnmov pou. M{Anoe Bgpud
KOl LE LEYAAO EVOLAPEPOV LE TOV TTATITIOV OV, OTTWE Kal
HE amdAuTo EvOOULGLAOUOS YLOL TOV TIPOTIATITOU AQUTTWY.
MOAAEG POPEG TTPOOKAAETE TOV TATITTOV OV VO TTAEL OTNV
Magpa kat oto maiawd xwpd Evpévouoa, dmtov LTtdp)EL
aképa to maAwd omit. MNelotnke yuévo dtav tovu &le o
lopanA to €&ng¢:

«PoBaoat tnv Tovpuia! Agv gloat tdoo yevvaiog 600 0
TTQLTEPLG OOL!»

Mowg akpPweg elval o lopanA kat yati delyvel téo0
EVOLAPEPOV OTNV OLKOYEVELA LAG, OEV TOU EXELTIEL TTOTE.

Mnmwg elvat €évag TaAwdg @iAog;
MnAmwg €vag GLYYEVAG;

O TpOTATITOVG KoV TEBAVE TO 1996 O€ NAKIA 107 ETWV
HETA amd pia ToAUTTAELPN Kat evdlagépovoa {wr Katd
™ SApPKEL HLaG, LOTOPKA TToAVTApaxnG Evpwmng kat
Mwkpdg Aclag.»

menw »;m_cﬁ.z !g- .{.
Adien Puastasidon — ALl Arastasiadon

or even a relative.

My great grandfather died in 1996 at the age of 107, after
leading a multi-faceted and interesting life during a troubled
period in the history of Europe and Asia Minor.”

Ua)a%ua, A@M, Avascisnos ﬁWWw
Bmlﬂwa, Avran, Bradtasios Labrianidia N
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«[l EPLUEVETE QTTO EUEVA VXL O0LG TTW,

v 00ig xaSoplow TL elvat TEXVN;
Av to ri€epa auTd,
Sa to xpatovow yLo uévo.»

MdumAo Mikdoo

Or 12 pues svon 1o
The twelve montls in Dontos

19
YOu expect me to tell you and define what

art is.
If I knew, | would keep it for myself.”

Pablo Picasso

Art meets History — Liffe in Porton
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H kdBe meploxn tov MNdvtov elxe pev to (dlo €00, dpwg
UE SLaPOPETIKO TPAOTTO. Z€ KATTOLEG TIEPLOXES, TO TPW( TNG
MPWTOXPOVLIAG, TPV ENUEPWOEL AKOUN, TA KOop(Tolo TNG
«nAwkiog» (NAwiog touv ydpov) emdlwkav va avoifouvv
TPWTEG TN PBpvon NG yerrovidg («va kadavtdl’ ve to
Teydd’»). Zto Opduo, dev Empeme va WAACOULV Of
KOVEVAY, YLOL VO UV TTAPOUV TN @WVr] TOUG Ol LAYLOOEG,
TG omoleg, yw va efevpeviocovv, elxav pall Toug
TIOPTOKAALQ KOl TOOLPEKLA, Ta omola dgnvayv otn Bpuon
wg dwpo.?

In each region of Pontos, the same customs would be
performed, but in a different way. In some areas on New
Year’s Day before dawn, the girls who were of marriage age
would be keen on being the first to turn on the taps of the
neighborhood. On the way, they were not supposed to speak
to anyone, fearing that witches would take away their voices.
If the girls wanted to placate the witches, they would present
them with oranges and buns and leave them as gifts near the
tap.?

/4
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¢é@WM9 - Kaéwaupav

Febrsny — Kowntowron

Tnv 1n O®ePpouapiov ywdtav €eWBIKOG aylaouds otnv
ExkAnola. ‘OAot tdte malpvovtag Alyo aylaoud pavtilov
Ta OT(TIa KAl TOUG KATTOUG TOUG yla va Un TTECEL akpida
KOl VAL LNV OKOVANKLACOULY oL pi{eg Twv SEVTIPWY Kal TwV
PUTWV. ?

On February 1%, a special holy water rite was held in church.
Everybody would take some of the holy water to sprinkle on
their houses and gardens; this would prevent locusts and
protect the tree roots and plants from attracting worms. 2
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Morcd - Marts

H vnotela dev kpatidtay pévo amd toug peydAoug, aAld
Kol amd Toug WKPoUG. Tnv Kabapd Aevtépa, dotav
Eumvoloav Ta WKpd, €PRAEmav amd TNV opo@n va
KpEueTal €va amaiolo otnv OYn avtikelpevo, mov to
ovopalav Koukapd. AuTd amoteAovTay amd €va LUEYAAo
KPEUHVSL Ttdvw 0TO oTolo Kdppwvay og NUKUKALO E@Td
@Tepd amd kota 1} kokopa (doeg ol €Rdouadeg NG
vnotelag) amd pakpld @avotay oav (MTAUEVO EPTETO UE
amaiola dYn. Me Tov Kouvkapd avtdv, YoREplav Toug
LKPOUG OTL, OTTOLOG TOAUNOEL va un vnoTePeL Ba KaTePReL
amd tnv opowr Kat Ba tov @del. Me Tpdmo uoovaoay
TOV KOUKOAPA TTOU KABWE KOLVIATAY KOl TTEPLOTPEPOVTAV
npokaAovoe Tov @oéfo. Kdbe eBSoudda mov mepvovoe
a@apovoay Kot €va @TEPO UEXPL VO TEAEWOOLV OAa UE
To teAelwpa tng vnotelag. 3

Not only adults but also young people observed fast. On
Green Monday when small children woke up, they saw an ugly
article hanging from the roof which they called koukara. This
was a big onion on which they nailed, in semicircle, seven
feathers of a hen or a cock. (Seven was the number of weeks
of the fast). It looked like a horrible ugly serpent and with
this, they frightened small children by saying that it would
come down the roof and devour whomsoever did not
observe the fast. They would also spin it around and become
frightened as it turned. At the end of each week, they would
remove one feather until they were all gone and the fast
period was over. 3

/5
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Adpihes — Awpies

April - Apriles

Elvat o prjvag tng omopdg. Autr TNV €MOX Ol YEWPYLKES
dovAeleg Bplokovtay oe ANpn €vtaon. Ot olyaveg BpoxES
ToUu ATtPLA{OL 1jTaY TTOAD EVEPYETIKEG KOl WPEALLES KaL YU
auvtd oTnV TEPMTWON AVTH EVTUXLOUEVOL Tpayoudovaay
Ol KATOLKOL yla TNy TtAovota cuykoudr} Tou Ba €pxovtay
Ko Ba YEULLaY Ta apTdpLla Kot oL artoOrKeg Toug,. 2

April was the month of sowing. At this time of the year, all
the agricultural activities were in full swing. The slow rains of
April were very beneficial and that is why all the residents
would happily expect the rich harvest, which would in turn fill
the large wooden containers and barns. 2

Art meets History — Lifle in Pontos
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Stov MNdvto ot EAAnveg otn Ppox tou Mdn €dwvav
TOAAEG WBLOTNTEG Ka TN Bewpovoav Kal oav evAoyla. Me
NG TPWTEG OTAYOVEC TNG TPWTOUAYWATIKNG Bpoxnig
véulav dtL umopovoay va migouy To ydAa o€ Euyaia Kat
va petaBdAovv to EUyaAa ot Poutupo. Emiong pe t™
payldtikn Bpoxn €PRpeEXav TO KEPAAL TOULG, Yyl va
TPOo@uLAdyovTal amd Tov TTOVOKEWaAo. TEAOG Ta Kopltola
otekdTav KAtw amd tn Ppoxn He EemAeyuéva ta HLaAAld
TOUG, Yld VO HEYAAWOOULV KOl VO KAVOUV HOKPLEG
kotoldeg. To Ol0 €xkavav Kat ol peoOKomoL yla va
TPOLAAXTOUV aTtd TNV TPIXOTTWON KA TNV Ttetupda. 2

In Pontos, Greeks considered the rains of May advantageous
and regarded them as a blessing. With the first drops of May
rain, they would curdle milk into sour milk to convert to
butter. They would also soak their heads with the May rain to
protect themselves from headaches. At last, the girls would
stand under the rain and let their hair down to make it grow
into long pigtails. The same thing happened with the middle-
aged people who wanted to protect themselves from scurf
and baldness. ?

75

Téxwmm)m’a—l'fwém Mévce



lecanes — Képﬂéﬁ#&& June - Knrasines

>xeddv oe dAa Ta mapxdpwa tou [dvrtov, Katd TN
Sldpkela Tou  KaAokawplov  etolpalav  SAa  Ta
YOAQKTOKOWUIKA TtpoidvTa mou Ba xpnolomolovoay otn
SLAPKELDL TOV XELLWVAL 2

During the summer period, in almost all the mountain fields
of Pontos, people would prepare all the dairy produce they
would use during the winter months. 2
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Julyy - Chortotherts

Htav o privag tou Oepopol. O Oeplopdg Emalpve
Tavnyvpkdé xapaktripa. Kopio dpyavo tou BOepiouol
ftav to Kaydv’ rj dpemdv’. To Bplopa yvdtay Katd Twyv
TAE(OTWY amd YuvailKeG KOl VEEG KOTIEAEG, TTOV UE TOAD
Xopd Kat Ue Tpayoudt Bplav, XWPLOUEVEG OE OUADEC,
amnd to mpwl wg to Ppddu. Ot BeploTEG KaL oL BeploTpleg
kpatovoav Ue To Se§l To SPeMAvL, VW UE TO apLloTEPS TA
otdx\a Tmou KOPave, wWOmMou va cLUTAnpwOel Eva
XepoOPoAo. 2

July was the month of harvest, which had a festive
atmosphere. The main tool of the harvest was the kagan or
the scythe which was carried out mostly by women and
young girls who, singing with joy, would separate into groups
to begin the harvest. The reapers, both men and women,
would hold the scythe with their right hand and the corn with
their left hand, until a sheaf had been completed. 2

50
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Autdé TO uUrjva TeAelwve ot TOAAEG TEPLOXEG KAl M
ouykoudry Twv KAmvO@LAAwY. EKTOg amd TNy
KOAALEPYELOL TOV (POUVTOUKLOU oL MEvTioL elyav TN @run
TOU EOKEVUEVOU KATIVOTIAPAYWYOU KOl KATIVEUTTOPOU.
Ztnv toapwkn Pwola elyav ta mpwtela otnv mapaywyn
Kol oTnv gumopia Touv Kamvou, yl'autd Kat toug ovéualay
«BaolAels Tov KamvoL». Nuvaikeg Kat KomeAeg etolpalav
KaBlopéveg otavpomddt ta «dpudbia» TOu KATVOU.
Xwpwav ta mpdotva Haiakd @UAAa Katd ueéyebog Kal
Katd moldtnTa Kal Ta mepvovoav amd To UoXo TOug
O0TOUG OTTAYKOUG. 2

During this month in many areas of Pontos, the collection of
tobacco leaves would come to an end. Apart from the
production of hazel nuts, Pontians were famous for being
specialized tobacco producers and traders. In Tsarist Russia,
they were the pioneers of tobacco production and trading
which is why they were called “Kings” of tobacco. Women
and young girls, cross-legged, would prepare the sheaves of
tobacco. Then they would separate the green, soft leaves
according to their size and quality and pass them with a piece
of string by the stalk. 2

Art meets History — Lifle in Pontos
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S€ pKETA pEPN ToL MOvTOoU, 0 ZEMTEUPRPNG TAY O Urjvag
g geviteldg. Emeld] Aowmdv  etowdlovrav  va
EEVITELTOUY OL VEOL QT TNV €moyr, TpoERatvayv otnv
apmayr, oto KAEPo NG KAAG Toug, TPAgn mov oTov
Mévto TNV €Agyay «TO QUYASEUAY» 1] «TO GUPLOUOV». 2

In many regions of Pontos, September was the month of
emigration to foreign lands. As they would get ready to
emigrate, young people, would commit the act of
“abducting” or carrying off their beloved, which in Pontos
was called “getting away” or “Shirismon”. 2
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Oméw - TWW9

To urva autd mpoomabovoay va TEAEWOOLY TIG
€EWTEPIKEG DOVAELEC TOUG, TN CLYKOMLOY TwY, TO walsua
Twv EVAwY. Ot pOUAVEG Kal oL TTapXapeT’ katéPalav ta
KOTtAdla amd ta TapXApLa KAl Ta TTrjyatvay, dAAOL GTOUG
HEQPEDEG Kal AAAOL OTA XWPAPLA TOUG, Yo va AutavOouy,
KaL Epevay ekel wodtou xlovioeL. 2

During this month, people would try to finish off all their
outdoor activities, such as harvesting and wood gathering.
The shepherds and shepherdesses brought down the sheep
and goats from the mountains and would take them either to
the countryside or to their fields to fertilize them and they
stayed there until it started to snow. ?
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Novesber - AMW

To pfva autd teAslwvav GAEG Ol YEWPYLIKEG AoXOAEG KaL
akoAovBoloav ot apyleg. Ou aypdteg €Balayv ta epyaisia
TOUG U€oa OTIG amoBnKeg Kat Ta {wa 0Toug oTABAOUG.
Kaptd SovAeld dev umopolvoe va ylvel otnv Umadpo,
emeldn v emoyn avt dpxle To oAV Kpvo atov MNdvto
Kal €me@Te oAV XLOvL. ‘ETol oL dvBpwrtot tepvovoay Tug
TLEPLOCOTEPEG WPEG TNG NUEPAS yUpo amd To Ttl{dKL Héoa
0Ta OTT(TIo TOVG. ME TO prjva autd €KAELVE O KUKAOG TOU
@OWVOTIWPOUL Kat APXLEE YL TA KOAA O XELLWVAG.

During this month, all the agricultural activities would come
to an end and the holidays would follow. The farmers would
put their tools in their barn and the cattle in the stable. No
job could be done in the countryside as it started to get cold
and a lot of snow fell. So people spent most of their time in
their houses around the fireplace. This month brought an end
to the autumn period while winter was well underway.

7
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Otav mAnolalav Tta XplOTOUYEVVA, N EKKANOLAOTIKNA
ETUTPOTH], OE GUVEVVONON UE TOUG ONUOYEPOVTES, OpLie
Lo emiTpomy, n omola emiokentédtav OAa TA €UTTOPA
OTT(TIOL KOl OUYKEVTPWVE Yevvruata Kat dtdpopa dAAa
@aywotpa. Autd, 0Tn CUVEXELD, TA CUYKEVIPWVAV OTO
«ZUVOdIKO» (dwudTlo Tov oxoAtlov, dmov cuvedplale n
O0X0AwKr}  Emtpomr) Kkat TV Tapagovy  Twv
Xplotovygvvwy ta polpalav oTig ATOPES OLKOYEVELEG. 2

When Christmas drew near, the Church Committee, along
with the elders, appointed a body of people who would visit
all the rich houses to gather different kinds of crops and
other kinds of food. Then they would put them all in a
“Synodiko” (a school room where the school committee used
to meet) and on Christmas Eve, they would give them away
to poor families. 3

‘_ﬂwm Kap«moﬁm, Ou)ww«'a ’MOWWW, 266461741 &MWU«;w «Mavayla ZovpeAd» Aovvtevoait
Dimitris Kiriadidis, Ouwania latkovidon, Sewasti Simeonidon ,,Panagia Soumela“ Liidenscheid
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nuntpa NaradomolAov, 16 eTwv
Mavaywdtng NaraddmovAog, 26 €TWY
lwdavva ZaAmtvykidov, 17 eTdv
Xptotiva TooAakidov, 19 eTdv

"Ecpn TooUKvN, 16 ETWV

«Mavayla ZovpeAd» Aovvtevoait

55

Dimitra Papadopoulou, Age 16
Panagiotis Papadopoulos, Age 26
loanna Salpingidou, Age 17
Christina Tsolakidou, Age 19

Evi Tsoukni, Age 16

»,Panagia Soumela““ L(jdenscheid_,



«H (wypapun elvat olwmnAn molnon, n moinon tueAn {wypa@ur.»
Leonarde Da Vinel

“Painting is silent poetry while poetry is blind painting.”

Art meets History — Liffe in Porton



Evxapsonpra

« Euxaptcrto()ps TNV ZuvTovioTikn Emtttpomr] NeoAalag tng OZENE

OV Mag €0woe Tnv eukalpla va PPLOKOUACTE Kal UEoa oTnv
€BOOUAdA, €KTOG OUAAOYOU KOl XOPEUTIKEG TPOREG yld va
avo(ouvpe moAAd kat diagopa PPAla, va LABOULUE Yyl TO TTWG
Covoav tdte oL mpdyovol pag otov MOVTo Kat va UTTOPETOVUE Va
OUUUETAOYXOVUE KL €UEl oav OVAAOYOG OTn UEYAAn Kol
TPWTOTUTN TPOooTtABeld auTr]. Xdpn o€ €0dg {oape OUOPPES
OTLYMEG yeHdTeC XOauOyeAa Kal LOTOp(eC yla TO KAOe TL TOv
(wypalape. ACXOANONKAUE LE TIG QOPETLEG, TA €O Kol Ta
pépn Tou MOvVTou Kal a@roaue tTnv @avtacia pag eAgvBepa va
Ta&6evEL»

6
Special thanks to the youth coordinating committee of OSEPE

who gave us the chance to meet on weekdays apart from dance
rehearsals, so we could open some books and find out how our
ancestors lived in Pontos and partake as an association in this great
and authentic endeavor. Thanks to you, we experienced beautiful
moments filled with joy and stories that we will always remember
about all that we painted. We engaged in costume making,
experienced the customs, manners, and places of Pontos and let
our imagination free to wander.”

Avva Kapﬂéﬂ“«?w, ZUAAoyog Movtiwy MmtiAeeAvT
AW KAW«/M, Association of Greeks from Pontos in

|_ Bielefeld

«Ka?«ﬁ emtuxla oto €pyo cag veoAalol Kat va BuudoTe Twg
pevyovtag amd avtdv tov Kéopo dev Oa mdpoupe padll pag
timota. Mmopovpe Suwg, 600 NUACTE O AUTOV, VA SWOOUUE
TTOAAG.»

6
To the youth, | wish good luck with your venture Remember

that we will take nothing with us when we leave this world. As long
as we’re alive, however, we can contribute a lot.”

Ackmowledgements

|—2&2/2a909 Nevoiwn Necurevsaic
Asvseciation of Grecks (pom Pontos in Lidenscleid

«Oq NOeAa, ek pEpoug Tou OLAAGYou Movtiwv NEag
KapfdaAng, va oag ocuyxopw yla avutr tn dpactnpétnta
ylati 880nke n eukalpla ota Tadd pag va fAiouvy xpwua
0TI OTIOLEG APNYNOELS KATA KOlpoUg €XOUV OKOUCEL, va
Toug dnulovpynBouv amopleg, va pagouv, va udbouv Kat
mavw art' 6Aa va katavorjoouv tny €vvola "H {wr otov
Mévto.»

)
On behalf of the association of Pontians of Nea Karvali, |

would like to congratulate you on this venture, as our
children were given the chance to embellish whatever
accounts they heard, to discover, and above all, realize the
meaning of Life in Pontos.”

|—Apgu)a/«'/ TeedZou, s6AA0yoC Movtiwv Néag KapBdAng
AW T/w[w(oa, Association of Greeks from Pontos in

Nea Karvali
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Nwyés Semrces

' lwdvva Zepevé-Toovpoukidn: «ZeTuA{yovtag Mviueg (Anyiuoata)»
A’ Ekdoon, ABriva 1990

loanna Serene-Tsouroukidi: “Unfolding Memories (Novels)”

1st Edition, Athens 1990

2 ‘EAca MaAavidov-MmaA@oicota:  «Movtiaki Aaoypacia (Ot 4 EToxég Kat oL MAVEG TOUG)»
Emitportr] Movtiakwy MeAetwy, A" ‘Exdoon, ABrjiva 1999
Elsa Galanidou-Balfousia: “Pontian Folklore (The 4 Seasons and its Months)”’

The Commitee of Pontian Studies, 1st Edition, Athens 1999

3 Quwuag Tooumovpidng: «Movtiakd 10n kat €0wwax»
Exddoelg Toomoupidov, B” ‘Exkdoon (emavgnuévn), Oecoarovikn 2003
Thomas Tsoupouridis: “Pontian Customs and Manners”

Tsoupouridis’ Publications, 2nd Edition (enlarged), Thessaloniki 2003
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/,
« Orav é01 véor Ee9wpLdovv oe apdAoyec ouvi9eLeg,

T movTLOmovAa tng Mepuaviog pe autd to BiBAlo
UG PEPVOLY TTOAU XOVTE OTH UAHPLVY YEYOVOT.»

lwénns ﬂda’ﬁau, Anuootoypdgog | Zuyypageéag
laarmnis Ddog&w, Journalist / Author

6’
While other young people waste their time aimlessly, the Pontian Youth of Germany have
published a book that brings us closer to these distant events.” J

-

«H veoAalo mavtote eivat agopun yio va yeullovue e eAmtides. Otav de elval Téo0 Spaotrpla xot

Snuiovpynry, €xeL LENUEVES XOLVWVIEG EVaLTINOTLES 1ot xa A Yvadon TN Lotoplag, dmwe n veotalo
NG OZETIE, tdte alyouvpa €vo xaAUTEPO UEAAOV UOLG TLEPLUEVEL.
Zuyxapntripta 1ot XA CUVEXELXL»

Ocodéens Kup«ma’?aw, AtevBuvTrig Epeuvntikou Kévtpou Aylou Mewpylou Meplotepedta
Theodeosin WM, Director of Research centre of Saint George Peristereotas

“
YOuth is the reason we remain forever hopeful. Especially when they are so active, creative,

have heightened social sensitivities and a good command of History. This is what the youth of
OSEPE are like, thereby giving us hope that a better future surely awaits us. Congratulations and
keep up the good work!” J

-

«Zuyxocpnrripta otn veoAalo tng OZENME mtov Snutovpyel uéon amd ta €pya Tng, Tov 8ixd tng uvdo...

Svyxapntripto StétL eméAe€ay ulo Staedpoun wov xovBaAdel tnv miotn, Tnv eAntida, Tnv (St TN {wnj...
Juyxapntriplo aTn veoAnlo LOG TTOU CUUTTOPEVETAL UE TNV QAOIELX XL TNV EVTIUOTNT... »

AxNiéas Baseddys, KaAATéxvng
Aebitlias Vsitiadis, Atist

@
Congratulations to the OSEPE Youth who through their own efforts create their own myth...

Congratulations, as they have chosen a route which bears witness to their faith and hope in life
itself...
Congratulations to our young people who maintain truth and honesty...”

_
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«OL VEEG naL oL véol TG Movtiaris NeoAalog otnv Evpymn €xouv avartugel tn ouAdoydtnTa

otn 6pdan Toug. AOUAEUOLV [UE TO VOU X (L TN yVWaN, vooTadywvtag tnv Matplda.
Anuoupyouv Ue Ti§ {WYpUQLEG TOUG, YPAPOUY LOTOPLEG ATTO TIG AQNYNOELS TWY TTPOTTATTITWY
Toug, Steow(ouvy TNV uxpolotopia.

BadiCouv on otpdta T Matpldog.»

Pépus Newadidns, Anpocioypdepog
Foris Detalidis, Journalist

@
The Pontian Youth of Europe have developed collectively through their coordinated efforts.

They use their minds to nostalgically recall their homeland. They demonstrate their creativity
by painting scenes and writing stories drawn from the lives of their great grandparents. In
this manner they preserve little-known stories which, in turn, enable them to take the road
which leads to their ancestral homeland.” J

-

« OL avOpwrol, T BLWOUATA TOUG XL TLG ELXOVES TOUG, TLG XAVOUY LOTOPLEG.

Ot LoTopleg uetaEpovtal xat SnULOUPYOUV VEEG EIXOVEG, OE VEOUG avIPWTTOUS.

AA{uovo o’ awtoug ou Sev «BAEmouv» Tt ouuBaivel yopw Toug.

AAluovo o’ avtoug o Sev mAdSouv nat Se A€ve LoTOpLES.

Xapa 0’ autoug wov BAEmouy xat BLwvouy.

Xopd 0’ autoug mov mAdSouy xat AEve LOTOPLEG.

Xopd 0’ auTOoUG TTOU LM OUVE LOTOPLEG, TTOU EXOUV VEX BLWOUATN, TTOU (DTLAXVOUV VEEG ELUOVE.
letor xou xopd oo iAot

lMov Ttov MévTo ovelpeVETTE

“
lMov tov mdvto dinyeiote People make their stories through their experiences and images.
Mov tov Mévto (wypaepilete These stories are conveyed and create new images to new people.
Mov t onuepwvn {wn odnyeite.» God help those who do not “see” what is happening around them.

God help those who do not create and do not recount stories.

Blissful are those who can see and experience.

Blissful are those who invent and tell stories.

Blissful are those who listen to stories, who have new experiences, who create new images.
Health and joy to you, my friends
who dream of Pontos.

who recount stories from Pontos
who paint Pontos

who lead life today.”

_

BWM Tarcbvedos, EkTtaSeLTIKEC
Dimitrios Twlca{»o«lm, Educator
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ATo0TOA(ON Kooud
BaotAelddn Anuritpto
BaolAelddn Zappa
KayyeAdn NikdAao

KaAmak{®n Ntouiviko Ow. lwdvvn Agputt{dyAov

KaAmaki{Sou levoBepa OwK. AA€Eavdpou Oeodoaotadn

KaAmagidn Kwvotavtivo  ow. Kwvotavtivou lwongidn

Movpatidn Kuptdko Ow. Avactaciov KaAmakidn

NapdcoyAou Zopia Ow. HAla KaAtak(dn

Patoltoka Xproto Ow. Kwvotavtivou KaArakidn

ZafPidn reddpyto Ow. Z4BPa KaAmakidn

Zafpidn Kwvotavtivo Ow. lwdvvn KapacaBBidn

Zafpidn Adumpo Ow. Fewpylov Kuplakidn

2o Owpa Ow. Z4BRa Kuplaxidn
Zte@avn TipéOeo Ow. Avactaciov Aaumplavidn
TplavtagpuAAdn Mavio Ow. Fewpylov NikoAaidn
ToexeAdn Mdxn Ow. lwdvvn MamadémovAov
Tupek(dn Nik6Aao Ow. lwdvvn NaraddmovAov
®payydn Kwvotavtivo Ow. BasiAelog MapdooyAou

dwTddn Kupidko Ow. Kwvotavtivou Zidnpdmoviou
Ow. Kwvotavtivou Zidnpdmoviov
NeoAala ZUAAGYOU «AKPITEZ» XEPUTTPEXTIVKEY

«Movtiakr Eotio» Ztoutydpdng

XopevuTikd Outro «Ta MapxapomovALa

Euxaptoroéus Sepud toug:

Special thanks to:

Supporters

Apostolidis Kosmas
Vasiliadis Dimitrios

Vasiliadis Savvas
Kaggelidis Nikolaos
Fam. loannis Dermitzoglou Kalpakidis Domenico
Fam. Alexandros Theodosiadis Kalpakidou Genevieve
Fam. Konstantinos losifidis Kalpaxidis Konstantinos
Fam. Anastasios Kalpakidis Mouratidis Kiriakos
Fam. llias Kalpakidis Parassoglou Sofia

Fam. Konstantinos Kalpakidis Ratsitskas Christos

Fam. Savvas Kalpakidis Savvidis Georgios
Fam. loannis Karasavvidis Savvidis Konstantinos
Fam. Georgios Kyriakidis Savvidis Lampros
Fam. Savvas Kyriakidis Siozos Thomas

Fam. Anastasios Labrianidis Stefanis Timotheos
Triantdfillidis Pavlos
Tsechelidis Makis

Tirekidis Nikolaos

Fam. Georgios Nikolaidis
Fam. loannis Papadopoulos
Fam. loannis Papadopoulos

Fam. Vasilios Parassoglou Fraggidis Konstantinos

Fam. Konstantinos Sidiropoulos Fotiadis Kyriakos
Fam. Konstantinos Sidiropoulos

Youth of the Association AKRITES Herbrechtingen

,,Pontiaki Estia“ Stuttgart

The dancing group ,,Parxaropoulia“

Metagpacn Translation
Aimilia Th. Hatzilia, E-mail: detorakihatzilia@yahoo.com, Tel.: +30 2810 231860 +30 6942467069
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To Café Billy’s ival pa ENNVIKR Ka@etépla 010 KEVTpo Tou Bepohivou. Asttoupyei and To
Aeképppto Tov 2005 Kat éxel yivel To oTéKL MOV EANvwy Tng moAn.

Y€ €va OL0pO Kal avakaiopévo mepiBAhov, pmopeite va amohavoete Katva ouvoldoete
10 KAaoIKO @pamedaxt pe to TdPAL, aANd kat va emAECeTe péoa amd pia movota yKapa
TOTWV yla v Bpadivi ag £§0d0.

Eniong pmopeite va mapakohovBroete {wvtavd OAa ta aBAnTikd yeyovota, 6T :
- Aywveg Tne eENNVIKIC €BVIKNG opddag
- EN\nvik6 mpwtdBAnja 0to mod6o@atpo Kat To pmdoket
- Champions League
- OAeg ot ENnvikéC opddec otnv Evpwrn

Ya¢ VY aploTOUIE Y1a Tr) OUPHETOXT 0ag Kat eNiCoupe o0vTopa va oag Kahwoopiooupe amd
Kovtd.

Café Billy s - Grunewaldstr. 29 - 10823 Berlin - Schoneberg
¢’ 030/21918607 info@cafe-billys.de

KaBnpepwva amo g 11-? www.cafe-billys.de

Art meets History — Liffe in Porton
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Méoa amd toug oTiyoug TpoPAAAETAL N KABNUEPIVOTNTA
TNG OWKOYEVELAG, HE TOV TPOTO Tou téte N Plwvav. Ot
«BEoelg» elval OUYKEKPIUEVEG KAOWG 0 KaBEvag €xeL TO
«pbéAo» Tou. H pntépa pe OAn TV €vBUVN TOUL
VOLKOKUPLOV, 0 Ttatépag Tou PploKketal otny gpyacia tov,
Ta TadLld 0TO OTT(TL, Ol TTATTIOVIES KAl TTAVTA KATOL 1
YAUKLA AaAd tng AVpag. Kat 6Aa avtd pe €va yepdto
TPamEQL, €Tolo va KaAodexTtel Tov KOoHo OAo...

“What beastiful yeans ey were!”

Through verses, the daily life of a family is portrayed as it
was once lived. The “positions” are well-defined, as
everyone has their own role. Mother with all the
responsibilities of the house, Father who is out at work,
Children at home, Grandparents and... always somewhere,
the sweet sound of the lyre. And on top of all this, a table
filled with delicacies ready to welcome everybody...

I_U&Mp Teawadidys ~ Pericles Topalidin o

* «TonAov» fTay To TapwvL L’ (TTaPATCOUKAL) TOU TTPOTTATITIOL TOV YPAP WY, MepKAn TomtaAdn and to Tolypitot

Tou Ak-Ntay-Matév.

7
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Ne' Epopon Kpovma E6oe

NT’ €époppa xpovia €0ave,
' ekdOovpveg evtauay,
0Adgpa 0O TOLaK' KEKA,
ol(t’ epdepevey n pava W',

Ex&Boupveg Kat eXouAe(Ueg
OWa k' dv onv @wtiav

kat art’ elvag elvag éAeap’
KLart’ évav totoplav.

‘Euveg ta dud tpavd adérgia,

0 Z4BPRag KL n Mepwrn,

Kal ag’ 0Aouvoug n HKpEoaa ‘Louy,
n Mnmika n MnveAdmn.

Mavta eveuévaue

va €pT’ 0 TTdmog L' o TorjAov¥,
OV ATtd TTOVPVOL EAACKOUTOV
UE TL HavTp( TOV OKVAOV.

Tpavoy xapdv o’ éAemap’
atdv 00’om(T va eumével
KOl apdy emapakaAvaye
va Ttall’ TNV KEUEVTOEVL

FAuvkdv oAAd eilyev mal&uov,
KU dAdov yAukny AaAlav,

Kal ottia eTpaywdavey
Toypdevev ta Yia.

H kaAoudva W’ ta couud,
‘oelpvev 0'o Tolak Koupla

KoL OVTEG eTt{aveV aTEV TO HEPAK’
‘oelpvev kaL tpaywdiav.

H udva W’ eméuvey K’ €0TEKEY

TNV tépTav va oplalel,

va akoLeL T’avtpov’ at'¢ T’dAoyov
onv oTPATA VA KAATTALEL.

Ta xWovia €' €cave TOAAG,
XEWwYKov( kapdiav.

Tov KUpL W’ eveUEVAE

va 'ptata'cd petaiio.

O mdmmo W’ mdvta €Agey,
€AAOTEV TOTTLA KOLL OLKOUULEVNV.
KU aAAov K’eBp€Bev Epoppov
apov to Ak-Ntay-Matévt.

Elxev opudvia mpdova

Kol TAOLULOTA payla,
devtpdma tpavd K’ Egoppa
KOl TOL VEPWTTA KPU AL

H Mnmika mdvta €kAatey,
YaAdepivey to ydAay,
TeEPUAY K’elXEV YA V avaUEY’,
Vo TPWUE OLA’ evtdpuay.

Ap' €pBev Kal 0 KUPNG’ (L.
Yo xép’ kpatel ta otima,

vT emelkev Katl e50KEV’ atdv
n Bela’ W’ n Mapika.

Audyv E0TPOVTOV TO TPATEC
ue xAwa vootiuddag,
Xapite, xapia éuvoota

Kol KapTto@{ vToApddag.

Nouv((’ ata kat oo puti'u
KpoUyVe Ta Lupwdiag.

Ay, v’ emdpva av K’ ETpwya,
K’emepva ta apobupiag.

Mdvta Bupovual Kat TTovw
OAla ekelva vt' exdoap’.

Kat doov vto {w Ba Agy' atd,
VT €lop@a Xpovia €oav.

leispyos Kdoploo - Geongior Keloglow
Art meets History — Life i Pontos
ISBN 978-3-00-037302-2

OMOZIIONATIA XYAAOI'ON EAAHNON ITONTION XTHN EYPQITH FEDERATION OF GREEK PONTIAN ASSOCIATIONS IN EUROPE

IMovtiaxr) NeoAaia otnv Evpmrn

Pontian Youth in Europe




